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Kính t�ng !

��ng chí Nguy�n Qu�c �oàn, �y viên Trung ��ng ��ng,
Bí th� T�nh �y L�ng S�n cùng ��ng chí Bùi Thanh S�n,
�y viên Trung ��ng ��ng, B� tr��ng B� Ngo�i giao ch�
trì bu�i làm vi�c gi�a �oàn công tác c�a B� tr��ng B�
Ngo�i giao v�i Ban Th��ng v! T�nh �y L�ng S�n t�i
thành ph� L�ng S�n - tháng 4/2024. �nh: TRÍ D
NG/ Mr.
Nguyen Quoc Doan, Member of the Party Central Commit-
tee, Secretary of the Lang Son Provincial Party Committee
and Mr.  Bui Thanh Son, Member of the Party Central Com-
mittee, Minister of Foreign Affairs chaired the meeting be-
tween the delegation of the Minister of Foreign Affairs and
the Standing Committee of the Lang Son Provincial Party
Committee in Lang Son city - April 2024. Photo: TRI DUNG

Du khách tr�i nghi�m d"ch v! xe �i�n du l"ch t�i thành ph� L�ng S�n.
�nh s�u t�m / Tourists experience the tourist electric sightseeing bus serv-
ice in Lang Son city. Collected photo
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Ngày 03/4/2024, �oàn công tác
c�a B� Ngo�i giao do ��ng chí
Bùi Thanh S�n, �y viên Trung
��ng ��ng, B� tr��ng B� Ngo�i
giao làm tr��ng �oàn th#m, làm
vi�c t�i t�nh L�ng S�n. Tham gia
�oàn công tác có ��i di�n lãnh
��o �y ban Biên gi�i qu�c gia,
V#n phòng B�, C!c Ngo�i v!, V!
�ông B$c Á, B� Ngo�i giao.

Ti�p và làm vi�c v�i �oàn công tác
có các 	�ng chí: Nguy�n Qu
c

�oàn, �y viên Trung �
ng ��ng, Bí
th� T�nh �y; Hoàng V�n Nghi�m, Phó
Bí th� Th��ng tr�c T�nh u�, Tr��ng
�oàn 	�i bi�u Qu
c h�i t�nh; �oàn Th�
H�u, �y viên Ban Th��ng v� T�nh �y,
Ch� t�ch H�ND t�nh; D�
ng Xuân
Huyên, �y viên Ban Th��ng v� T�nh
�y, Phó Ch� t�ch Th��ng tr�c UBND
t�nh; các 	�ng chí �y viên Ban Th��ng
v� T�nh �y và lãnh 	�o m�t s
 s�, ban,
ngành c�a t�nh.

Phát bi�u t�i bu�i làm vi�c, 	�ng
chí Nguy�n Qu
c �oàn, Bí th� T�nh �y
kh!ng 	�nh t�nh L�ng S
n là 	�a bàn
chi�n l�"c 	#c bi�t quan tr$ng, là
•phên gi�uŽ v% qu
c phòng - an ninh,
kinh t� - th�
ng m�i, 	
i ngo�i, 	�ng
th�i t�nh xác 	�nh công tác 	
i ngo�i
và qu�n lý biên gi�i là m�t trong
nh&ng nhi�m v� th��ng xuyên, quan
tr$ng hàng 	'u, 	óng góp tích c�c vào
thành t�u công tác 	
i ngo�i chung
c�a 	�t n��c, góp ph'n thúc 	(y phát
tri�n kinh t� - xã h�i c�a Vi�t Nam nói
chung và 	�a ph�
ng nói riêng.

Thay m#t Ban Th��ng v� T�nh �y,
	�ng chí D�
ng Xuân Huyên, Phó
Ch� t�ch Th��ng tr�c UBND t�nh báo
cáo tóm t)t tình hình, k�t qu� công
tác 	
i ngo�i và qu�n lý biên gi�i t�nh

t* 	'u nhi�m k+ 2020 - 2025 	�n nay.
Quán tri�t, tri�n khai Ngh� quy�t ��i
h�i XIII c�a ��ng, Ngh� quy�t ��i h�i
	�i bi�u ��ng b� t�nh l'n th1 XVII, các
Ngh� quy�t, Ch� th� c�a Chính ph�,
T�nh �y, UBND t�nh 	ã ch� 	�o ban
hành các ngh� quy�t, v�n b�n ch� 	�o
v% nhi�m v� công tác 	
i ngo�i trên
	�a bàn t�nh, các k� ho�ch, ch�
ng
trình công tác 	
i ngo�i giai 	o�n
2023-2025 bám sát các m�c tiêu,
nhi�m v� k� ho�ch phát tri�n kinh t�
- xã h�i, phù h"p v�i tình hình và 	i%u
ki�n c�a t�nh.

Các ho�t 	�ng 	
i ngo�i 	�"c
tri�n khai 	úng 	�nh h��ng, có tr$ng
tâm, tr$ng 	i�m và 	�t nhi%u k�t qu�
quan tr$ng. Quan h� h"p tác truy%n
th
ng h&u ngh� v�i Khu t� tr� dân t�c
Choang Qu�ng Tây, Trung Qu
c 	�"c
duy trì th��ng xuyên, không ng*ng 	i
sâu vào hi�u qu�, th�c ch�t. T�nh c6ng
tích c�c ti�p xúc, k�t n
i, ký k�t, tri�n
khai các th7a thu�n h"p tác v�i các
	
i tác Nh�t B�n, Hàn Qu
c, trên m�t
s
 l8nh v�c nh� nông nghi�p, lao

	�ng và 	ào t�o ngh%, 	ào t�o cán
b�, vi�n tr" nhân 	�o. Công tác qu�n
lý nhà n��c v% biên gi�i 	�t 	�"c
nhi%u k�t qu� tích c�c, góp ph'n xây
d�ng 	��ng biên gi�i hòa bình, h&u
ngh�, �n 	�nh và phát tri�n.

T�i ch�
ng trình làm vi�c, t�nh
c6ng 	ã 	�a ra m�t s
 ki�n ngh�, 	%
xu�t v�i �oàn công tác B� Ngo�i giao.

�oàn công tác 	ã trao 	�i, th�o
lu�n v% nh&ng k�t qu� công tác 	
i
ngo�i, phúc 	áp m�t s
 ki�n ngh�, 	%
xu�t c�a t�nh; 	% xu�t m�t s
 gi�i
pháp ph
i h"p nh9m h< tr"  tri�n khai
hi�u qu� công tác 	
i ngo�i c�a t�nh
trong th�i gian t�i. 

��ng chí Bùi Thanh S
n, B� tr��ng
B� Ngo�i giao phát bi�u k�t lu�n t�i
bu�i làm vi�c 	ã ghi nh�n, 	ánh giá
cao v% nh&ng k�t qu� quan tr$ng
công tác 	
i ngo�i, h"p tác qu
c t�,
qu�n lý biên gi�i c�a t�nh L�ng S
n
trong th�i gian qua.trong 	ó có
nh&ng k�t qu� mang tính l�ch s=,
	óng góp chung vào phát tri�n quan
h� h"p tác 	
i tác chi�n l�"c toàn di�n
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��ng chí Nguy�n Qu�c �oàn, Bí th� T�nh �y L�ng S�n phát bi%u t�i bu�i làm vi�c. �nh: TRÍ
D
NG /Mr. Nguyen Quoc Doan, Secretary of Lang Son Provincial Party Committee, speaks at the
meeting. Photo: TRI DUNG

�OÀN CÔNG TÁC B� TR��NG B� NGO�I GIAO TH	M, LÀM VI
C T�I T�NH L�NG S�N c�a hai n��c Vi�t Nam … Trung Qu
c,
	�ng th�i m� r�ng quan h� h"p tác
v�i nhi%u 	
i tác qu
c t� theo 	úng
ch� tr�
ng 	a ph�
ng hóa, 	a d�ng
hóa c�a ��ng và Nhà n��c.

Nh9m ti�p t�c tri�n khai hi�u qu�
công tác 	
i ngo�i trong th�i gian
ti�p theo, B� tr��ng Bùi Thanh S
n 	%
ngh� t�nh c'n t�p trung tri�n khai vào
b
n thành t
 trong công tác 	
i ngo�i
g�m: ngo�i giao chính tr�, ngo�i giao
kinh t�, ngo�i giao v�n hóa và công
tác ng��i Vi�t Nam � n��c ngoài.

Sau ch�
ng trình làm vi�c, �oàn
công tác 	ã 	�n th�m, làm vi�c, t#ng
quà l�c l�"ng B� 	�i biên phòng t�i c=a
kh(u qu
c t� H&u Ngh�; th�m Cây 	a
>H&u Ngh�Ž do T�ng Bí th� Nguy�n Phú
Tr$ng tr�ng trong chuy�n th�m và làm
vi�c t�i t�nh L�ng S
n ?tháng @/202JO.

Ti�p n
i ch�
ng trình, chi%u ngày
0J/4/2024 và t
i ngày 04/4/2024, các
	�ng chí Lãnh 	�o t�nh, các s�, ngành,
l�c l�"ng c=a kh(u 	ã ti�n và 	ón
�oàn công tác c�a B� tr��ng Bùi
Thanh S
n 	ã xu�t, nh�p c�nh qua
c=a kh(u qu
c t� H&u Ngh�, th�m
chính th1c Trung Qu
c theo l�i m�i
c�a B� tr��ng B� Ngo�i giao Trung
Qu
c V�
ng Ngh�, tham d� các ho�t
	�ng t�i Qu�ng Tây, Trung Qu
c; h�i
	àm v�i B� tr��ng Ngo�i giao Trung
Qu
c V�
ng Ngh�, h�i ki�n v�i Bí th�
Khu �y Khu t� tr� dân t�c Choang
Qu�ng Tây, Trung Qu
c L�u Ninh.

Vi�c phía Trung Qu
c l�a ch$n
Qu�ng Tây … 	�a ph�
ng ti�p giáp v
i
L�ng S
n là 	i�m t� ch1c chuy�n
th�m, 	ã th� hi�n vai trò, v� trí quan
tr$ng c�a Qu�ng Tây c6ng nh� L�ng
S
n trong t�ng th� quan h� hai n��c
Vi�t Nam -Trung Qu
c.

V� GIANG

Receiving and working with the Del-
egation were Mr. Nguyen Quoc

Doan, Member of the Party Central

Committee, Secretary of the Provincial
Party Committee; Mr. Hoang Van
Nghiem, Permanent Deputy Secretary

THE DELEGATION OF THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS VISITS
AND WORKS IN LANG SON PROVINCE

��ng chí Nguy�n Qu�c �oàn, Bí th� T�nh �y và ��ng chí Bùi Thanh S�n, B� tr��ng B�
Ngo�i giao th#m cây �a •H�u Ngh"Ž. �nh: TRÍ D
NG/ Mr. Nguyen Quoc Doan, Secretary
of the Provincial Party Committee and Mr. Bui Thanh Son, Minister of Foreign Affairs visit
the >Huu Nghi> banyan tree. Photo:TRI DUNG

On April 3, 2024, the delegation of the Ministry of Foreign Affairs
led by Mr. Bui Thanh Son, Member of the Party Central Committee,
Minister of Foreign Affairs visited and worked in Lang Son province.
Attending in the delegation were representatives of leaders of the
National Border Committee, Ministry Office, Department of Foreign
Affairs, Northeast Asia Department of Ministry of Foreign Affairs.
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of the Provincial Party Committee, Head
of the Provincial National Assembly Dele-
gation; Mrs. Doan Thi Hau, Member of the
Provincial Party Standing Committee,
Chairwoman of the Provincial PeopleYs
Council; Mr. Duong Xuan Huyen, Member
of the Provincial Party Standing Commit-
tee, Standing Vice Chairman of the Provin-
cial PeopleYs Committee; Members of the
Provincial Party Standing Committee and
leaders of a number of departments, sec-
tors and commissions of the province.

Speaking at the meeting, Mr. Nguyen
Quoc Doan, Secretary of the Provincial
Party Committee, aZrmed that Lang Son
province is a particularly important strate-
gic area, is a >fence> on defense - security,
economy - trade, and foreign a[airs, and
at the same time, the province identi\es
foreign a[airs and border management
as one of the most important and regular
tasks, positively contribute to the coun-
tryYs overall foreign a[airs achievements,
contributing to promoting the socio-eco-
nomic development of Vietnam in gen-
eral and localities in particular.

]n behalf of the Provincial Party
Standing Committee, Mr. Duong Xuan
Huyen, Standing Vice Chairman of the
Provincial PeopleYs Committee, brie^y re-
ported on the situation and results of for-
eign a[airs and border management of
the province from the beginning of the
2020 - 2025 term until now. Reviewing
and implementing the Resolution of the
3Jth Party Congress, the Resolution of the
3_th Provincial Party Congress, Resolu-
tions and Directives of the Government,
Provincial Party Committee and Provincial
PeopleYs Committee have directed the is-
suance of resolutions and documents di-
recting foreign a[airs tasks in the
province, plans and programs for foreign

a[airs work. The period of 2023-2025
closely follows the goals and tasks of the
socio-economic development plan, con-
sistent with the situation and conditions
of the province.

Foreign a[airs activities are imple-
mented in the right direction, with focus
and key points and achieve many impor-
tant results. The traditional friendly coop-
erative relationship with the Guangxi
`huang Autonomous Region, China is
regularly maintained, constantly deepen-
ing its e[ectiveness and substance. The
province also actively contacts, connects,
signs and implements cooperation agree-
ments with japanese and Korean part-
ners in a number of \elds such as
agriculture, labor and vocational training,
sta[ training, and humanitarian aid. State
management of the border has achieved
many positive results, contributing to
building a border of peace, friendship, sta-
bility and development.

At the working program, the province
also made a number of recommenda-
tions and proposals to the Ministry of For-
eign A[airs delegation.

The delegation exchanged and dis-
cussed the results of foreign a[airs work,
responded to a number of recommenda-
tions and proposals of the province; Pro-
pose a number of coordination solutions
to support the e[ective implementation
of the provinceYs foreign a[airs work in the
coming time. 

Mr. Bui Thanh Son, Minister of For-
eign A[airs, in his concluding speech at
the meeting, noted and highly appreci-
ated the important results of foreign af-
fairs and international cooperation,
border management of Lang Son
province in recent times, including his-
toric results, contributing to the develop-

ment of comprehensive strategic part-
nership cooperation between Vietnam
and China, at the same time, expanding
cooperative relations with many interna-
tional partners in accordance with the
policy of multilateralization and diversi-
\cation of the Party and State.

In order to continue to e[ectively im-
plement foreign a[airs work in the com-
ing time, Minister Bui Thanh Son
proposed that the province need to focus
on implementing four elements in foreign
a[airs including: political diplomacy, eco-
nomic diplomacy, cultural diplomacy and
overseas Vietnamese a[airs.

After the working program, the dele-
gation visited, worked, and gave gifts to
the border guards at Huu Nghi interna-
tional border gate; visited the >Huu Nghi>
banyan tree planted by General Secretary
Nguyen Phu Trong during his working
visit to Lang Son province ?August 202JO.

Continuing the program, on the after-
noon of April J, 2024 and on the evening
of April 4, 2024, the provincial leaders, de-
partments, sectors, and border gate forces
saw o[ and welcomed the delegation of
Minister Bui Thanh Son who exited and en-
tered through Huu Nghi international bor-
der gate for the oZcial visit to China at the
invitation of Chinese Foreign Minister
Wang {i, attended activities in Guangxi,
China; held talks with Chinese Foreign Min-
ister Wang {i, and met with Secretary of the
Party Committee of Guangxi `huang Au-
tonomous Region, China Liu Ninh.

The fact that the Chinese side chose
Guangxi - a locality ad|acent to Lang Son
as the location for the visit, demonstrated
the important role and position of
Guangxi as well as Lang Son in the overall
relationship between the two countries
Vietnam - China. VU GIANG
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Ngày 03/4/2024, �oàn công tác
c�a B� Ngo�i giao do ��ng chí
Bùi Thanh S�n, �y viên Trung
��ng ��ng, B� tr��ng B� Ngo�i
giao d&n �'u �ã t�i th#m và làm
vi�c v�i S� Ngo�i v! t�nh L�ng
S�n. Cùng d( và �ón ti)p �oàn có
��ng chí D��ng Xuân Huyên, �y
viên Ban th��ng v! T�nh �y, Phó
Ch� t"ch th��ng tr(c UBND t�nh
L�ng S�n, ��i di�n lãnh ��o V#n
phòng T�nh �y, V#n phòng UBND
t�nh, B� ch� huy B� ��i biên
phòng t�nh, Công an t�nh; cùng
t*p th% lãnh ��o, cán b�, công
ch+c, viên ch+c, ng��i lao ��ng
S� Ngo�i v!.

T�i bu�i làm vi�c, 	�ng chí Tr�nh Tuy�t
Mai, Giám 	
c S� Ngo�i v� 	ã báo

cáo v�i �oàn công tác v% c
 c�u, t� ch1c
b� máy c�a S�, tình hình 	�i ng6 cán b�,
m�t s
 k�t qu� n�i b�t trong công tác
tham m�u 	
i ngo�i, qu�n lý biên gi�i
c�a S� trong th�i gian qua, nh&ng khó
kh�n, v��ng m)c và 	�a ra m�t s
 ki�n
ngh�, 	% xu�t v�i �oàn công tác. Theo 	ó,
trong th�i gian qua, S� Ngo�i v� 	ã tích
c�c, ch� 	�ng tham m�u cho UBND t�nh
th�c hi�n k�p th�i, hi�u qu� công tác 	
i
ngo�i, công tác qu�n lý nhà n��c v% biên
gi�i lãnh th�, t�ng c��ng h"p tác qu
c
t� c�p 	�a ph�
ng v�i các 	
i tác truy%n
th
ng, tr$ng 	i�m là Khu t� tr� dân t�c
Choang Qu�ng Tây, Trung Qu
c và các
	�a ph�
ng c�a m�t s
 	
i tác khác nh�
Nh�t B�n, Hàn Qu
c, Pháp.... �� có 	�"c
k�t qu� 	ó, trong nh&ng n�m qua S�
Ngo�i v� 	ã nh�n 	�"c s� quan tâm, h<
tr" to l�n, s� ch� 	�o, h��ng d}n th��ng
xuyên k�p th�i c�a các 	�ng chí Lãnh
	�o B� Ngo�i giao, các C�c, V� chuyên
môn và các c
 quan 	�i di�n Vi�t Nam t�i

n��c ngoài và tr�c ti�p c�a lãnh 	�o t�nh
L�ng S
n cùng s�  ph
i h"p ch#t ch~ c�a
các c
 quan ban, ngành trong t�nh.

Trong th�i gian t�i, S� Ngo�i v� t�nh
L�ng S
n r�t mong mu
n ti�p t�c  nh�n
	�"c s� quan tâm, h< tr" c�a các 	�ng
chí lãnh 	�o B�, c�a các C�c, V� c
 quan
chuyên môn thu�c B� trong 	�nh
h��ng, chia s• thông tin, k�t n
i và h<
tr" t�nh trong công tác 	
i ngoa� i, m�
r�ng quan h� v�i các 	
i tác n��c ngoài;
t� ch1c s� ki�n ti�p xúc, g#p g•, qu�ng
bá, gi�i thi�u t�nh 	�n các c
 quan 	�i
di�n n��c ngoài, t� ch1c qu
c t�, doanh
nghi�p phù h"p v�i 	i%u ki�n, nhu c'u
c�a t�nh; t�p hu�n, b�i d�•ng v% l� tân
ngo�i giao, k� n�ng h"p tác qu
c t�, m�
r�ng quan h� qu
c t�, b�i d�•ng nghi�p
v� qu�n lý biên gi�i, k� n�ng 	àm phán,
b�i d�•ng ki�n th1c ngo�i ng& cho công
ch1c, viên ch1c 	ang làm công tác 	
i
ngo�i t�i các c
 quan, 	
n v�, 	�a ph�
ng
trong t�nh.

Phát bi�u t�i bu�i làm vi�c, 	�ng chí
B� tr��ng B� Ngo�i giao bi�u d�
ng, ghi
nh�n, 	ánh giá cao nh&ng 	óng góp c�a
S� Ngo�i v� vào thành t�u chung trong

công tác 	
i ngo�i c�a t�nh. ��ng th�i, 	%
ngh� S� Ngo�i v� ti�p t�c bám sát ch� 	�o
B� Ngo�i giao, T�nh �y, UBND t�nh v% công
tác 	
i ngo�i; ti�p t�c ph
i h"p v�i các s�,
ban, ngành trong tri�n khai th�c hi�n các
nhi�m v� 	�"c giao; nâng cao ch�t l�"ng
tham m�u cho T�nh �y, UBND t�nh L�ng
S
n th�c hi�n t
t công tác 	
i ngo�i
��ng, ngo�i giao Nhà n��c, 	
i ngo�i
Nhân dân; ph
i h"p qu�n lý v&ng ch)c
biên gi�i lãnh th�; tham m�u tri�n khai
th�c hi�n công tác ngo�i giao kinh t�, 	#c
bi�t là thúc 	(y quan h� h"p tác v�i phía
Qu�ng Tây, Trung Qu
c; t�ng c��ng
qu�ng bá hình �nh c�a t�nh, t� ch1c các
ho�t 	�ng giao l�u Nhân dân; m� r�ng
m
i quan h� giao l�u, h&u ngh� v�i các 	
i
tác truy%n th
ng và các 	
i tác m�i; ti�p
t�c chú tr$ng công tác 	ào t�o, b�i d�•ng
chuyên môn nghi�p v�, ngo�i ng& cho
	�i ng6 công ch1c, viên ch1c S�. Trên c

s� nh&ng 	% xu�t, ki�n ngh� c�a S� B�
tr��ng 	ã thông tin, giao nhi�m v� liên
quan cho các 	�ng chí 	�i di�n C�c, V�
chuyên môn tham gia �oàn công tác
nghiên c1u, s�m có k� ho�ch tri�n khai h<
tr" S� trong th�i gian t�i . MAI THU

�OÀN CÔNG TÁC B� NGO�I GIAO TH	M VÀ LÀM VI
C T�I S� NGO�I V� T�NH L�NG S�N

��ng chí Bùi Thanh S�n, B� tr��ng B� Ngo�i giao phát bi%u t�i bu�i làm vi�c. �nh: V1N VI7T/
Mr. Bui Thanh Son, Minister of Foreign Affairs addresses the meeting. Photo:LA VIET
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On April 3, 2024, the delegation
of the Ministry of Foreign Affairs
led by Mr. Bui Thanh Son, Mem-
ber of the Party Central Commit-
tee, Minister of Foreign Affairs
visited and worked with the De-
partment of Foreign Affairs of
Lang Son province. Also attend-
ing and receiving the delegation
were Mr. Duong Xuan Huyen,
Member of the Standing Commit-
tee of the Provincial Party Com-
mittee, Standing Vice Chairman
of Lang Son Provincial People<s
Committee, leaders of the Provin-
cial Party Committee Office,
Provincial People<s Committee
Office, Provincial Border Guard
Command, Provincial Public Se-
curity Department and the lead-
ers, officers, civil servants, public
employees and workers of the
Department of Foreign Affairs. 

At the meeting, Mrs. Trinh Tuyet Mai,
Director of the Department of For-

eign A[airs, reported to the delegation
on the structure and organization of the
Department, the situation of the civil
servants and some outstanding results
in advising on foreign a[airs and border
management of the Department in re-
cent times, diZculties and problems
and made a number of recommenda-
tions and proposals to the delegation.
Accordingly, in the past time, the De-
partment of Foreign A[airs has actively
and proactively advised the Provincial
PeopleYs Committee to promptly and
e[ectively carry out external works,
state management of border and terri-
tory, to strengthen international coop-
eration at the local level with traditional

partners, especially the `huang Au-
tonomous Region, Guangxi, China and
localities of some other partners such as
japan, Korea, France.... In order to
achieve such results, in recent years, the
Department of Foreign A[airs has re-
ceived great attention and support, reg-
ular and timely direction and guidance
from the leaders of the Ministry of For-
eign A[airs, specialized Departments
and representative agencies of Vietnam
abroad, directly from the leaders of
Lang Son province and the close coor-
dination of agencies, boards and sec-
tors in the province.

In the coming time, the Department
of Foreign A[airs of Lang Son province
expected to continue receiving the at-

tention and support from the leaders of
the Ministry, the specialized Depart-
ments and agencies under the Ministry
in information orientation and sharing,
connection and support for the
province in foreign a[airs, expanding
relations with foreign partners; organiz-
ing events to meet, advertise, introduce
the province to foreign representative
agencies, international organizations
and businesses in accordance with the
conditions and needs of the province;
training and fostering on diplomatic re-
ception, international cooperation skills,
expanding international relations, train-
ing on border management skills, ne-
gotiation skills, foreign language for civil
servants and public employees doing

THE DELEGATION OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS PAYS A WORKING VISIT TO LANG SON
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

��ng chí Bùi Thanh S�n, B� tr��ng B� Ngo�i giao t=ng quà l�u ni�m cho S� Ngo�i v! t�nh
L�ng S�n. �nh: V1N VI7T/ Minister of Foreign Affairs Bui Thanh Son presents a souvenir to Lang
Son Department of Foreign Affairs. Photo:LA VIET

foreign a[airs work at agencies, units
and localities in the province. 

Speaking at the meeting, the Minis-
ter of Foreign A[airs praised, recog-
nized and appreciated the
contributions of the Department of For-
eign A[airs to the overall achievements
in the provinceYs foreign a[airs. At the
same time, he asked the Department of
Foreign A[airs to continue closely fol-
lowing the direction of the Ministry of
Foreign A[airs, the Provincial Party
Committee and the Provincial PeopleYs
Committee on foreign a[airs; to con-
tinue coordinating with departments,
boards and sectors in implementing as-
signed tasks; to improve the quality of
consultation with Provincial Party Com-
mittee and Provincial PeopleYs Commit-
tee in carrying out Party diplomacy,
State diplomacy and people-to-people
diplomacy; to coordinate and \rmly
manage territorial borders; to advise on
the implementation of economic diplo-
macy, especially promoting cooperative
relationship with Guangxi, China; to
strengthen the promotion of the
provinceYs image and organize people-
to-people exchange activities; to ex-
pand exchange and friendship
relationships with traditional and new
partners; to continue focusing on train-
ing and fostering professional expertise
and foreign languages for civil servants
and employees of the Department.
Based on the suggestions and recom-
mendations of the Department, the
Minister informed and assigned rele-
vant tasks to representatives of the spe-
cialized Departments in the delegation
to research and soon build a plan to
support to the Department in the com-
ing time. MAI THU

GIAO L�U H�U NGH
 QU�C PHÒNG BIÊN GI�I VI
T NAM � TRUNG QU�C
L�N TH� 8

T> ngày ??-?2/4/2024, Ch��ng
trình Giao l�u h�u ngh" Qu�c
phòng biên gi�i Vi�t Nam -
Trung Qu�c l'n th+ 8 �ã di�n ra
t�i t�nh Lào Cai JVi�t NamK và
t�nh Vân Nam JTrung Qu�cK,
d��i s( ��ng ch� trì c�a ��i
t��ng Phan V#n Giang, B�
tr��ng B� Qu�c phòng Vi�t
Nam và Th�Wng t��ng ��ng
Quân, B� tr��ng B� Qu�c
phòng Trung Qu�c.

� oàn 	�i bi�u c�p cao B� Qu
c
phòng Vi�t Nam do 	�ng chí

Phan V�n Giang, �y viên B� Chính tr�,
B� tr��ng B� Qu
c phòng d}n 	'u
cùng lãnh 	�o B� Ngo�i giao; lãnh
	�o, 	
n v� tr�c thu�c B� Qu
c phòng;
lãnh 	�o các t�nh biên gi�i phía B)c có
	��ng biên gi�i ti�p giáp v�i Trung
Qu
c tham d� các ho�t 	�ng trong
khuôn kh� ch�
ng trình giao l�u h&u
ngh�. V% phía t�nh L�ng S
n có 	�ng
chí H� Ti�n Thi�u, Phó Bí th� T�nh �y,
Ch� t�ch UBND t�nh L�ng S
n tham gia

�oàn 	�i bi�u c�a Vi�t Nam
Ngày 33/4, t�i C=a kh(u qu
c t�

Lào Cai, B� tr��ng B� Qu
c phòng
Vi�t Nam Phan V�n Giang ch� trì l�
	ón �oàn 	�i bi�u c�p cao B� Qu
c
phòng Trung Qu
c do Th�"ng t��ng
��ng Quân, B� tr��ng B� Qu
c
phòng Trung Qu
c làm Tr��ng 	oàn.
T�i 	ây, B� tr��ng B� Qu
c phòng hai
n��c 	ã th�c hi�n nghi l� chào c�t
m
c biên gi�i; tr�ng cây h&u ngh� biên
gi�i Vi�t Nam - Trung Qu
c ; khánh
thành Nhà v�n hóa h&u ngh� Vi�t -
Trung t�i xã B�n Phi�t, huy�n B�o
Th)ng, t�nh Lào Cai; th�m và t#ng quà
Tr��ng Ti�u h$c Kim ��ng ?thành ph

Lào CaiO; th�m ��n Biên phòng C=a
kh(u Qu
c t� Lào Cai. Cùng v�i 	ó, hai
bên 	ã t� ch1c H�i 	àm và ký k�t B�n
ghi nh� gi&a hai B� Qu
c phòng v%
thi�t l�p 	��ng dây nóng gi&a Quân
ch�ng H�i quân/B� Qu
c phòng Vi�t
Nam và Chi�n khu mi%n Nam/Quân
Gi�i phóng nhân dân Trung Qu
c.

C6ng trong khuôn kh� Ch�
ng

B� tr��ng B� Qu�c phòng Vi�t Nam và B� tr��ng B� Qu�c phòng Trung Qu�c d( l� c$t
b#ng khánh thành Nhà v#n hóa h�u ngh" biên gi�i Vi�t Nam - Trung Qu�c t�i t�nh Lào
Cai. �nh s�u t�m / Minister of National Defense of Vietnam and Minister of National Defense of
China attended the ribbon cutting ceremony to inaugurate the Vietnam - China Border
Friendship Cultural House in Lao Cai province. Collected photo
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Chi%u t
i ngày 02/4/2024, Th�
t��ng Chính ph� Ph�m Minh

Chính 	ã ch� trì H�i ngh� v�i các
Tr��ng c
 quan 	�i di�n Vi�t Nam �
n��c ngoài v% 	(y m�nh công tác
ngo�i giao kinh t� ?NGKTO ph�c v�
phát tri�n 	�t n��c n�m 2024. H�i
ngh� 	�"c t� ch1c v�i hình th1c tr�c
ti�p t�i 	i�m c'u Tr� s� Chính ph� và
tr�c tuy�n v�i 	i�m c'u các c
 quan
	�i di�n Vi�t Nam � n��c ngoài và
UBND các t�nh, thành ph
 tr�c thu�c
Trung �
ng. Cùng d� có Phó Th�
t��ng Chính ph� Tr'n L�u Quang; B�
Tr��ng B� Ngo�i giao Bùi Thanh S
n,
các 	�ng chí B� tr��ng, Th� tr��ng
c
 quan ngang b�, c
 quan thu�c
Chính ph�; lãnh 	�o các b�, ngành, c

quan Trung �
ng; Ch� t�ch UBND,
lãnh 	�o các t�nh, thành ph
 tr�c
thu�c Trung �
ng; lãnh 	�o các hi�p
h�i doanh nghi�p, ngành hàng và
lãnh 	�o ‚4 c
 quan 	�i di�n Vi�t
Nam � n��c ngoài. T�i 	i�m c'u c�a
t�nh L�ng S
n, có 	�ng chí H� Ti�n
Thi�u, Phó Bí th� T�nh �y, Ch� t�ch
UBND t�nh, 	�ng chí D�
ng Xuân

Huyên, �y viên Ban Th��ng v� T�nh
�y, Phó Ch� t�ch Th��ng tr�c UBND
t�nh và 	�i di�n lãnh 	�o các s�, ban,
ngành tr�c thu�c t�nh tham d�.

T�i H�i ngh�, B� tr��ng B� Ngo�i
giao Bùi Thanh S
n 	ã báo cáo v% vi�c
tri�n khai, th�c hi�n Ngh� quy�t s

23/NQ-CP ngày 20/2/202J c�a Chính
ph� ban hành Ch�
ng trình hành
	�ng c�a Chính ph� giai 	o�n 2022-
202ƒ th�c hi�n Ch� th� s
 35-CT/TW
ngày 30/@/2022 c�a Ban Bí th� v%
công tác ngo�i giao kinh t� ph�c v�
phát tri�n 	�t n��c 	�n n�m 20J0;
qua 	ó cho th�y, NGKT 	ã tr� thành
m�t trong nh&ng n�i dung quan
tr$ng nh�t trong các ho�t 	�ng 	
i
ngo�i c�p cao, 	óng góp quan tr$ng
thúc 	(y quan h� kinh t�, th�
ng m�i,
	'u t� gi&a Vi�t Nam v�i các 	
i tác,
	em l�i l"i ích thi�t th�c cho 	�t n��c.
Các 	�i bi�u c�a các c
 quan 	�i di�n
Vi�t Nam � n��c ngoài, 	�i di�n B�,
ngành, UBND các t�nh 	ã t�p trung
th�o lu�n, 	ánh giá k�t qu�, phân tích,
	ánh giá sâu v% các t�n t�i, h�n ch�,
các nguyên nhân ch� quan, xác 	�nh

các nhi�m v�, gi�i pháp phù h"p, kh�
thi, sát th�c ti�n, 	� t�ng c��ng và t�o
	�t phá 	
i v�i các tr$ng tâm c�a
NGKT th�i gian t�i.

Phát bi�u k�t lu�n, Th� t��ng
Chính ph� Ph�m Minh Chính c
 b�n
	�ng tình v�i các báo cáo, ý ki�n t�i
h�i ngh�, Th� t��ng 	% ngh� các b�,
ngành trung �
ng, các 	�a ph�
ng,
các ��i s1 quán Vi�t Nam t�i n��c
ngoài ti�p t�c th�c hi�n các nhi�m v�,
các ho�t 	�ng trên tinh th'n 0J cùng:
cùng l)ng nghe và th�u hi�u; cùng
chia s• t'm nhìn hành 	�ng; cùng
làm, cùng th)ng, cùng h��ng và cùng
phát tri�n. ��ng th�i, 	(y m�nh >J
phát huy>: phát huy th� và l�c c�a 	�t
n��c 	� thúc 	(y xu�t kh(u và thu hút
	'u t�; phát huy s1c m�nh dân t�c và
s1c m�nh th�i 	�i, 	(y m�nh NGKT,
ngo�i giao v�n hóa, giao l�u Nhân
dân, phát tri�n du l�ch; phát huy tính
n�ng 	�ng, sáng t�o, linh ho�t, thông
minh c�a ng��i Vi�t Nam 	� 	a d�ng
hóa th� tr��ng, 	a d�ng hóa chu<i
cung 1ng, chu<i s�n xu�t và phát huy
t
i 	a hi�u qu� t* khoa h$c công
ngh�, 	�i m�i sáng t�o, kh�i nghi�p„

Th� t��ng yêu c'u, các c
 quan
c'n ch� 	�ng truy%n t�i thông 	i�p
t�i các 	
i tác qu
c t� v% tinh th'n
c'u th� và cam k�t c�a Chính ph� b�o
	�m môi tr��ng chính tr�, 	'u t�, kinh
doanh an toàn, h�p d}n t�i Vi�t Nam;
	ôn 	
c tri�n khai các th7a thu�n,
cam k�t qu
c t� 	ã ký k�t; c�ng c

quan h� kinh t�, th�
ng m�i, 	'u t�
v�i các th� tr��ng l�n, ch� ch
t và m�
r�ng, 	a d�ng hóa th� tr��ng, chú
tr$ng h
n các 	�a bàn ti%m n�ng, còn
nhi%u d� 	�a h"p tác„

H��NG TRANG

THE 8TH VIETNAM � CHINA BORDER DEFENSE FRIENDSHIP EXCHANGE

The high-ranking delegation of the
Ministry of National Defense of Viet-

nam was led by Mr. Phan Van Giang,
member of the Political Bureau, Minister
of National Defense, and leader of the
Ministry of Foreign A[airs; leaders and
units under the Ministry of National De-
fense; leaders of northern border
provinces bordering China to attend ac-
tivities within the framework of the
friendship exchange program. ]n Lang
Son provinceYs side, participating in the
Vietnamese delegation was Mr. Ho Tien
Thieu, Deputy Secretary of the Provincial
Party Committee, Chairman of Lang Son
Provincial PeopleYs Committee.

]n April 33, at Lao Cai International
Border Gate, VietnamYs Minister of Na-
tional Defense Phan Van Giang chaired
a welcoming ceremony for the high-
ranking delegation of the Chinese Min-
istry of National Defense led by Senior
General Dong jun, Minister of National
Defense of China. Here, the Ministers of
National Defense of the two countries

performed a ceremony to salute border
milestones; planted friendship trees at
the Vietnam - China border; inaugurated
the Vietnam - China Friendship Cultural
House in Ban Phiet commune, Bao
Thang district, Lao Cai province; visited
and gave gifts to Kim Dong Primary
School ?Lao Cai cityO; visited Lao Cai In-
ternational Border Gate Border Guard
Station; At the same time, the two sides
signed a Memorandum of Understand-
ing between the two Ministries of Na-
tional Defense on establishing a hotline
between the Vietnam PeopleYs
Navy/Ministry of Defense and the
Southern Theater Command/Chinese
PeopleYs Liberation Army.

Within the framework of the De-
fense Friendship Exchange, on April 32,
a high-level delegation of the Ministry of
National Defense of Vietnam led by Gen-
eral Phan Van Giang, Minister of National
Defense of Vietnam, arrived in {unnan
province ?ChinaO to participate in
friendly exchange activities. Here, the

Ministers of Defense of the two coun-
tries performed a ceremony to salute
the border milestones; witnessed |oint
land patrols between the two countriesY
border protection forces; visited Bei
Shan Primary School and Ba Tiao Ban vil-
lage in Honghe Prefecture, {unnan
province, China; visited Company No.2_,
Border Guard Brigade No.J34 in {unnan
province ?ChinaO; Visited the photo exhi-
bition commemorating the 30th an-
niversary of the Vietnam - China border
Defense friendship exchange.

After 30 years and @ successful or-
ganizations, the Vietnam - China Border
Defense Friendship Exchange is an ac-
tivity of very important signi\cance, a
bright spot with widespread in^uence,
highly appreciated by senior leaders,
The governments, armies and people of
the two countries, it has become an ef-
fective and unique cooperation model;
contribute to strengthening political
trust, mutual understanding, tightening
solidarity and attachment between the
people, local governments and be-
tween the Ministry of Defense of the
two countries Vietnam - China; |oin
hands to build a Vietnam-China border
of peace, friendship, stability, coopera-
tion and development.

Synthesized byMAI THU
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trình Giao l�u h&u ngh� Qu
c phòng,
ngày 32/4, �oàn 	�i bi�u c�p cao B�
Qu
c phòng Vi�t Nam do ��i t��ng
Phan V�n Giang, B� tr��ng B� Qu
c
phòng Vi�t Nam làm Tr��ng 	oàn 	ã
	�n t�nh Vân Nam ?Trung Qu
cO tham
gia các ho�t 	�ng giao l�u h&u ngh�. T�i
	ây, B� tr��ng B� Qu
c phòng hai n��c
	ã th�c hi�n nghi l� chào c�t m
c biên
gi�i; ch1ng ki�n tu'n tra chung trên b�
gi&a l�c l�"ng b�o v� biên gi�i hai n��c;
th�m Tr��ng Ti�u h$c B)c S
n và thôn

Bát �i%u Bán thu�c châu H�ng Hà, t�nh
Vân Nam, Trung Qu
c; th�m ��i 	�i 2_,
L& 	oàn Biên phòng J34 � t�nh Vân Nam
?Trung Qu
cO; tham quan Tri�n lãm �nh
k� ni�m 30 n�m Giao l�u h&u ngh� qu
c
phòng biên gi�i Vi�t Nam - Trung
Qu
c„

Qua 30 n�m v�i @ l'n t� ch1c thành
công, Giao l�u h&u ngh� qu
c phòng
biên gi�i Vi�t Nam - Trung Qu
c là ho�t
	�ng có ý ngh8a r�t quan tr$ng, là m�t
	i�m sáng có s1c lan t7a r�ng rãi, 	�"c

lãnh 	�o c�p cao, Chính ph�, quân 	�i
và nhân dân hai n��c 	ánh giá cao,  	ã
tr� thành mô hình h"p tác hi�u qu�, 	#c
s)c;góp ph'n t�ng c��ng tin c�y chính
tr�, hi�u bi�t l}n nhau, th)t ch#t tình
	oàn k�t, s� g)n bó gi&a nhân dân,
chính quy%n 	�a ph�
ng và gi&a B�
Qu
c phòng hai n��c Vi�t Nam - Trung
Qu
c; chung tay xây d�ng 	��ng biên
gi�i Vi�t Nam - Trung Qu
c hòa bình,
h&u ngh�, �n 	�nh, h"p tác và phát tri�n.

MAI THU t�ng h�p

From April ??-?2, 2024, the 8th Vietnam-China Border Defense Friend-
ship Exchange Program was co-organized in Lao Cai province JViet-
namK and Yunnan province JChinaK by General Phan Van Giang,
Minister of National Defense of Vietnam and Senior General Dong Zun,
Minister of National Defense of China.

H�I NGH
 ��Y M�NH CÔNG TÁC NGO�I GIAO KINH T� PH�C V� PHÁT TRI�N ��T N��C N	M 2024

Các �i%m c'u tham d( H�i ngh". �nh: H��NG TRANG / The online connection points of the
Conference. Photo:HUONG TRANG
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of Foreign A[airs and Mrs. Nguyen Thi
Huong, Deputy Head of the National
Border Committee, Ministry of Foreign
A[airs. Attending the conference were
representatives of leaders of relevant
Ministries and Central sectors, Provin-
cial PeopleYs Committees, Department
of Foreign A[airs, Border Guard Com-
mand and a number of businesses in
25 provinces sharing borders between

Vietnam and China, Laos and Cambo-
dia.

Speaking at the conference, the
Standing Vice Chairman of the Provin-
cial PeopleYs Committee discussed
some diZculties and obstacles in im-
plementing Decree J4/202J/ND-CP
dated june 3ƒ, 202J of the Govern-
ment on amending and supplement-
ing a number of articles of Decree No.

332/2034/ND-CP and implementing
Decision No. 33‚‚/QD-TTg dated ]cto-
ber 34, 202J of the Prime Minister on
approving the Planning of border gate
system on the Vietnam - China land
border, period of 2023 - 20J0, vision to
2050; at the same time, he proposed
that the Ministry of Foreign A[airs con-
tinue to pay attention and support
Lang Son province in the construction,
planning, management and develop-
ment of border gates and Dong Dang -
Lang Son border gate economic zone,
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THE CONFERENCE ON PROMOTING ECONOMIC DIPLOMACY TO SERVE
NATIONAL DEVELOPMENT IN 2024

] n the evening of April 2, 2024, Prime
Minister Pham Minh Chinh chaired a

conference with heads of Vietnamese rep-
resentative agencies abroad on promoting
economic diplomacy to serve national de-
velopment in 2024. The conference was
held in person at the Government Head-
quarters and online with Vietnamese rep-
resentative agencies abroad and PeopleYs
Committees of provinces and centrally run
cities. Also attending were Deputy Prime
Minister Tran Luu Quang; Minister of For-
eign A[airs Bui Thanh Son, fellow Ministers,
Heads of ministerial-level agencies and
Government agencies; leaders of ministries,
sectors and central agencies; Chairman of
the PeopleYs Committee, leaders of
provinces and centrally run cities; leaders of
business and industry associations and
leaders of ‚4 Vietnamese representative
agencies abroad. At the connection point
of Lang Son province, attending the confer-
ence were Mr. Ho Tien Thieu, Deputy Sec-
retary of the Provincial Party Committee,
Chairman of the Provincial PeopleYs Com-
mittee, Mr. Duong Xuan Huyen, Member of
the Standing Committee of the Provincial
Party Committee, Standing Vice Chairman
of the Provincial PeopleYs Committee and
representatives of leaders of departments,
sectors and commissions under the
province.

At the Conference, Minister of Foreign
A[airs Bui Thanh Son reported on the im-
plementation of Resolution No. 23/NQ-CP
dated February 20, 202J of the Govern-
ment promulgating the GovernmentYs Ac-
tion Program for the period of 2022-202ƒ
to implement Directive No. 35-CT/TW
dated August 30, 2022 of the Secretariat on
economic diplomacy to serve national de-
velopment until 20J0; thereby showing
that economic diplomacy has become one
of the most important contents in high-
level foreign a[airs activities, making an im-
portant contribution to promoting
economic, trade and investment relations
between Vietnam and its partners, bringing
practical bene\ts to the country. Delegates

of Vietnamese representative agencies
abroad, representatives of ministries, sec-
tors, and PeopleYs Committees of provinces
focused on discussing, evaluating results,
analyzing and evaluating in depth the
shortcomings, limitations, and sub|ective
causes, identifying appropriate, feasible,
and practical tasks and solutions to en-
hance and create breakthroughs in the fo-
cuses of economic diplomacy in the
coming time.

Speaking in conclusion, Prime Minister
Pham Minh Chinh basically agreed with the
reports and opinions at the conference, The
Prime Minister requested ministries, central
sectors, localities, and Vietnamese Em-
bassies abroad to continue to carry out
tasks and activities in the spirit of >0J to-
gether>: listening and understanding to-
gether; share a vision for action together;
work together, win together, en|oy together
and develop together. At the same time,
promoting the >J promotion>: promoting
the countryYs position and strength to pro-
mote exports and attract investment; pro-
moting national strength and the strength
of the times, promoting economic diplo-
macy, cultural diplomacy, people-to-peo-
ple exchanges, and developing tourism;
promoting the dynamism, creativity, ^exi-
bility and intelligence of Vietnamese people
to diversify markets, diversifying supply
chains and production chains and maxi-
mizing eZciency from science and technol-
ogy, innovation, entrepreneurship...

The Prime Minister requested that
agencies need to proactively convey mes-
sages to international partners about the
moving spirit and the GovernmentYs com-
mitment to ensuring a safe and attractive
political, investment and business environ-
ment in Vietnam; urge the implementation
of signed international agreements and
commitments; consolidate economic,
trade and investment relations with large,
key markets and expand and diversify mar-
kets, paying more attention to potential
areas with much room for cooperation...

HUONG TRANG

Ngày 0@/4/2024, t�i Hà N�i, B�
Ngo�i giao 	ã t� ch1c H�i ngh�

quán tri�t, h��ng d}n tri�n khai th�c
hi�n quy ho�ch c=a kh(u các tuy�n
biên gi�i 	�t li%n. H�i ngh� do 	�ng
chí Bùi Thanh S
n, �y viên Ban Ch�p
hành Trung �
ng ��ng, B� tr��ng
B� Ngo�i giao, 	�ng chí Thi�u t��ng
Lê V�n Phúc, Phó T� l�nh B� 	�i Biên
phòng, B� Qu
c phòng, 	�ng chí Hà
Kim Ng$c, Th1 tr��ng B� Ngo�i giao
và 	�ng chí Nguy�n Th� H��ng, Phó
Ch� nhi�m �y ban Biên gi�i Qu
c
gia, B� Ngo�i giao ch� trì v�i s� tham
d� c�a 	�i di�n lãnh 	�o các B�,
ngành Trung �
ng có liên quan,
UBND c�p t�nh, S� Ngo�i v�, B� Ch�
huy B� 	�i Biên phòng và m�t s

doanh nghi�p c�a 25 t�nh có chung
	��ng biên gi�i gi&a Vi�t Nam v�i
các n��c Trung Qu
c, Lào và Cam-
puchia.

Phát bi�u tham lu�n t�i h�i
ngh�, Phó Ch� t�ch Th��ng tr�c
UBND t�nh 	ã trao 	�i v% m�t s

khó kh�n, v��ng m)c trong th�c
hi�n Ngh� 	�nh J4/202J/N�-CP
ngày 3ƒ/ƒ/202J c�a Chính ph� v%
s=a 	�i, b� sung m�t s
 	i%u c�a
Ngh� 	�nh s
 332/2034/N�-CP và
th�c hi�n Quy�t 	�nh s
 33‚‚/Q�-

TTg ngày 34/30/202J c�a Th� t��ng
Chính ph� v% phê duy�t Quy ho�ch h�
th
ng c=a kh(u trên tuy�n biên gi�i
	�t li%n Vi�t Nam - Trung Qu
c, th�i k+
2023 - 20J0, t'm nhìn 2050; 	�ng th�i
	% xu�t B� Ngo�i giao ti�p t�c quan
tâm, h< tr" t�nh L�ng S
n trong xây
d�ng, quy ho�ch, qu�n lý và phát tri�n
c=a kh(u, Khu kinh t� c=a kh(u ��ng
��ng - L�ng S
n, tr��c m)t là h< tr",
h��ng d}n t�nh tri�n khai các th� t�c

n�i b� m� chính th1c c=a kh(u Bình
Nghi ?c=a kh(u song ph�
ngO và nâng
c�p c=a kh(u song ph�
ng Chi Ma lên
c=a kh(u qu
c t� theo trình t� quy
	�nh t�i Ngh� 	�nh s
 332/2034/N�-CP,
Ngh� 	�nh s
 J4/202J/N�-CP và l�
trình t�i Quy�t 	�nh s
 33‚‚/Q�-TTg
c�a Th� t��ng Chính ph�; góp ph'n
t�o 	i%u ki�n thu�n l"i cho các ho�t
	�ng giao l�u kinh t�, th�
ng m�i, du
l�ch gi&a Nhân dân hai n��c qua các

c=a kh(u trên 	�a bàn t�nh L�ng S
n.
Quan tâm, h< tr", h��ng d}n t�nh
trong công tác quy ho�ch, phát tri�n
h� th
ng c=a kh(u, 	#c bi�t là 	�nh
h��ng ý t��ng m�i c�a Qu�ng Tây v%
m�, nâng c�p c=a kh(u. Ti�p t�c
h��ng d}n, h< tr" t�nh v% trình t�, th�
t�c tri�n khai th�c hi�n mô hình c=a
kh(u thông minh t�i các tuy�n 	��ng
chuyên d�ng v�n t�i hàng hoá khu v�c
m
c 30@@/2-30@‚ và khu v�c m
c
333‚-3320 thu�c c#p c=a kh(u qu
c t�
H&u Ngh� - H&u Ngh� Quan.

Ngoài ra, ki�n ngh� B� Qu
c phòng
thông qua c
 ch� �y ban h"p tác qu�n
lý c=a kh(u, ti�p t�c trao 	�i, th
ng nh�t
v�i phía Trung Qu
c v% v� trí, lo�i hình,
th�i gian làm vi�c t�i các c#p c=a kh(u
	ã m� sau khi Hi�p 	�nh v% C=a kh(u và
Quy ch� qu�n lý c=a kh(u biên gi�i trên
	�t li%n Vi�t Nam - Trung Qu
c có hi�u
l�c nh�ng ch�a 	�"c hai Bên ghi nh�n,
b� sung vào Ph� l�c c�a Hi�p 	�nh.
Thông tin, thúc 	(y h"p tác quy ho�ch,
	'u t� xây d�ng h� t'ng k�t n
i h�
th
ng c=a kh(u theo quy ho�ch c�a m<i
n��c ?k�t n
i quy ho�chO 	� t�o 	i%u
ki�n thu�n l"i cho các 	�a ph�
ng biên
gi�i tri�n khai h"p tác phát tri�n h�
th
ng c=a kh(u biên gi�i.

MINH PH��NG

H�I NGH
 QUÁN TRI
T, H��NG D�N TRI�N KHAI TH�C HI
N 
QUY HO�CH C�A KH�U CÁC TUY�N BIÊN GI�I ��T LI�N

��ng chí D��ng Xuân Huyên, Phó Ch� t"ch th��ng tr(c UBND t�nh L�ng S�n trình bày tham
lu*n t�i H�i ngh". �nh: MINH PH��NG/ Mr. Duong Xuan Huyen, Standing Vice Chairman of Lang
Son Provincial PeopleYs Committee delivered a speech at the Conference. Photo:MINH PHUONG

CONFERENCE ON REVIEWING AND GUIDING THE
IMPLEMENTATION OF LAND BORDER GATE PLANNING] n April @, 2024, in Hanoi, the

Ministry of Foreign A[airs held
a conference to on reviewing and
guiding the implementation of land
border gate planning.  †The confer-
ence was chaired by Mr. Bui Thanh
Son, Member of the Party Central
Committee, Minister of Foreign Af-
fairs, Ma|or General Le Van Phuc,
Deputy Commander of the Border
Guard, Ministry of National Defense,
Mrs.  Ha Kim Ngoc, Deputy Minister
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the \rst step is to support and guide
the province in implementing internal
procedures to oZcially open Binh Nghi
border gate ?bilateral border gateO and
upgrade the Chi Ma bilateral border
gate to an international border gate ac-
cording to the order speci\ed in Decree
No. 332/2034/ND-CP, Decree No.
J4/202J/ND-CP and and roadmap in
Decision No. 33‚‚/QD-TTg of the Prime
Minister; contribute to creating favor-
able conditions for economic, trade
and tourism exchanges between the
people of the two countries through
border gates in Lang Son province. The
Ministry continue to pay attention, sup-
port and guide the province in plan-
ning and developing the border gate
system, especially orienting GuangxiYs
new ideas on opening and upgrading
border gates. Continue to guide and
support the province on the order and
procedures for implementing the
smart border gate model on special-
ized routes for transporting goods in
area of border milestone No.30@@/2-
30@‚ and area of border milestone
No.333‚-3320 of the Huu Nghi … {ouyi
Guan international border gate pair.

In addition, The Vice Chairman rec-
ommended that the Ministry of Na-
tional Defense adopt the Border Gate
Management Cooperation Committee
mechanism, continue to discuss and
agree with the Chinese side on the lo-
cation, type, and working time at pairs
of border gates opened after the
Agreement on Border Gates and The
regulations on management of Viet-
nam - China land border gates are in ef-
fect but have not been recognized and
added to the Appendix of the Agree-
ment by the two sides. The Ministry in-
forms and promotes the planning
cooperation, investment in building in-
frastructure connecting border gate
systems according to each countryYs
planning ?planning connectionO to cre-
ate favorable conditions for border lo-
calities to cooperate in developing the
border gate system.

MINH PHUONG

TH� T��NG CHÍNH PH� PHÊ DUY
T QUY HO�CH T�NH L�NG S�N
TH�I K� 2021�2030 T�M NHÌN ��N 2050
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Ngày ?9/3/2024, Th� t��ng
Chính ph� �ã ký quy)t �"nh s�
236/Q�-TTg v[ vi�c phê duy�t
quy ho�ch t�nh L�ng S�n th�i k\
202?-2030 t'm nhìn �)n n#m
2050, quy)t �"nh có hi�u l(c k%
t> ngày ban hành.

Theo 	ó, ph�m vi quy ho�ch bao
g�m toàn b� di�n tích t� nhiên

t�nh L�ng S
n, quy mô @J3.03@ ha,
v�i 33 	
n v� hành chính g�m thành
ph
 L�ng S
n và 30 huy�n: H&u
L6ng, Chi L�ng, Cao L�c ?d� ki�n
trình c�p có th(m quy%n sáp nh�p
vào thành ph
 L�ng S
n theo quy
	�nh c�a pháp lu�t v% t� ch1c chính
quy%n 	�a ph�
ngO, L�c Bình, �ình
L�p, V�n Lãng, Tràng ��nh, V�n
Quan, Bình Gia, B)c S
n.

M�c tiêu t�ng quát c�a Quy

ho�ch là xây d�ng L�ng S
n tr�
thành t�nh biên gi�i có kinh t� phát
tri�n, xã h�i �n 	�nh, qu
c phòng, an
ninh, môi tr��ng sinh thái 	�"c b�o
	�m, là m�t trong các c�c t�ng
tr��ng, trung tâm kinh t� c�a vùng
trung du và mi%n núi phía B)c, là
>c'u n
i> ngày càng quan tr$ng
trong k�t n
i kinh t�, th�
ng m�i
gi&a Vi�t Nam, các n��c ASEAN,
Trung Qu
c và Châu Âu. 

�� 	�t 	�"c m�c tiêu 	ó, Quy
ho�ch 	ã 	�a ra ph�
ng h��ng
phát tri�n các ngành, l8nh v�c, bao
g�m: Phát tri�n công nghi�p theo
h��ng nâng cao ch�t l�"ng, gia
t�ng giá tr� và n�ng l�c c�nh tranh,
chú tr$ng phát tri�n các ngành công
nghi�p xanh, t�p trung 	'u t� c
 s�
h� t'ng các khu, c�m công nghi�p

mountainous regions, and an increas-
ingly important >bridge> in economic
and trade connections between Viet-
nam, ASEAN countries, China and Eu-

rope. By 20J0, Lang Son province
strives to have an economic scale and
GRDP per capita in the group of 5
leading provinces in the Northern

midlands and mountainous regions.
The provinceYs economic structure has
shifted strongly in the direction of in-
dustry, services, and tourism becom-
ing the main growth drivers, while the
agricultural sector has developed in
the direction of commodity agricul-
tural and forestry product production,
technology application with high eZ-
ciency. The cultural and social \elds
develop comprehensively, the peo-
pleYs material and spiritual life and liv-
ing environment are constantly
improved. The infrastructure system
develops synchronously, modernize
urban system, increasingly high qual-
ity human resources and e[ectively
implement digital transformation on
all four pillars of digital government,

	� thu hút các d� án s�n xu�t công
nghi�p quy mô l�n, các nhóm ngành
có kh� n�ng c�nh tranh t
t, h�t nhân
phát tri�n các ngành công nghi�p l"i
th�; Xây d�ng t�nh L�ng S
n thành
trung tâm d�ch v� c�p vùng, trung
tâm giao th�
ng kinh t�, 	
i ngo�i
gi&a Vi�t Nam và các n��c ASEAN v�i
vùng Tây Nam Trung Qu
c; ‡u tiên
phát tri�n s�n ph(m du l�ch 	#c thù và
xây d�ng th�
ng hi�u cho du l�ch
L�ng S
n, 	�a du l�ch tr� thành
ngành kinh t� m6i nh$n c�a t�nh;
Phát tri�n Khu kinh t� c=a kh(u ��ng
��ng - L�ng S
n thành trung tâm
kinh t� c=a kh(u hi�n 	�i, n�ng 	�ng,
trung tâm d�ch v� c=a kh(u và h�u
c'n logistics qu
c gia và qu
c t�; Phát
tri�n các lo�i hình d�ch v� qua biên
gi�i g)n v�i kinh t� c=a kh(u; Phát
tri�n nông, lâm nghi�p và th�y s�n
theo h��ng s�n xu�t hàng hóa, có s1c

c�nh tranh cao, phát huy l"i th� 	#c
s�n 	�a ph�
ng, g)n s�n xu�t nông
nghi�p v�i du l�ch và ph�
ng h��ng
phát tri�n các ngành, l8nh v�c khác.

M�t trong s
 các gi�i pháp v% huy
	�ng, s= d�ng ngu�n l�c, thu hút v
n
	'u t� vào t�nh 	� th�c hi�n theo Quy
ho�ch 	ã 	% ra chính là huy 	�ng
t�ng h"p các ngu�n l�c cho 	'u t�
phát tri�n, t�n d�ng hi�u qu� l"i th�
c=a kh(u qu
c t� c�a t�nh 	� thu hút
các ngu�n v
n 	'u t�; 	�i m�i và 	(y
m�nh công tác xúc ti�n 	'u t�, t�ng
c��ng ti�p xúc, làm vi�c v�i các nhà
	'u t� chi�n l�"c trong n��c và n��c
ngoài; nhanh chóng hoàn thi�n k�t
c�u h� t'ng k� thu�t, thúc 	(y 	ào t�o
l�c l�"ng lao 	�ng có tay ngh% cao,
	áp 1ng 	�"c nhu c'u c�a th� tr��ng,
t�o l"i th� trong vi�c thu hút ngu�n
	'u t� tr�c ti�p và gián ti�p t* n��c
ngoài; C�ng c
 và m� r�ng h"p tác

v�i các t� ch1c tài chính l�n nh�:
Ngân hàng Th� gi�i ?WBO, Ngân hàng
Phát tri�n Châu Á ?ADBO, C
 quan H"p
tác qu
c t� Nh�t B�n ?jICAO,...; 	(y
m�nh xã h�i hóa 	'u t�, ti�p t�c tri�n
khai có hi�u qu� các d� án quan tr$ng
t�i khu v�c c=a kh(u, thành ph
 L�ng
S
n„

Quy ho�ch t�nh L�ng S
n 	�"c
phê duy�t s~ t�o ra khung pháp lý cao
nh�t, hành lang v&ng ch)c cho s�
phát tri�n nhanh, toàn di�n và b%n
v&ng c�a t�nh; là c
 s�, ti%n 	% 	�
ho�ch 	�nh chi�n l�"c phát tri�n kinh
t� - xã h�i, t�o không gian phát tri�n
m�i, góp ph'n nâng cao v� th�, vai trò
k�t n
i c�a t�nh v�i vùng và liên vùng.

Quét mã QR 	� xem thêm chi ti�t
n�i dung Báo cáo Quy ho�ch t�nh
L�ng S
n th�i k+ 2023-20J0 t'm nhìn
	�n 2050:

MAI THU T�NG H�P

THE PRIME MINISTER APPROVED THE MASTER PLAN OF
LANG SON PROVINCE FOR THE PERIOD OF 2021�2030 WITH A
VISION TO 2050

On March ?9, the Prime Minister
signed Decision No. 236/QD-TTg
approving the Master plan of
Lang Son province for the pe-
riod of 202?-2030 with a vision
to 2050, the decision takes ef-
fect from the date of issuance.

Accordingly, the planning scope
includes the entire natural area

of Lang Son province, with a scale of
@J3,03@ hectares, with 33 adminis-
trative units including Lang Son city
and 30 districts: Huu Lung, Chi Lang,
Cao Loc ?planned to submit to com-

petent authorities to merge into
Lang Son city according to the pro-
visions of law on local government
organizationO, Loc Binh, Dinh Lap,
Van Lang, Trang Dinh, Van Quan,
Binh Gia, Bac Son.

The overall goal of the Master
Plan is to build Lang Son into a bor-
der province with developed econ-
omy, stable society, national defense,
security, and guaranteed ecological
environment, become one of the
growth poles, the economic center
of the Northern midlands and

M�t góc thành ph� L�ng S�n. 
�nh: BÙI THU]N/ A corner of Lang Son city. 
Photo: BUI THUAN



On April ?2, 2024, Samsung
Electronics Vietnam Co., Ltd.
JSamsung VietnamK organized a
donation of equipment for edu-
cational activities at Samsung
Lang Son School of Hope.

Samsung Vietnam donated a com-
puter classroom with 20 comput-

ers, a pro|ector system, air
conditioner, and Samsung TV; 3 li-
brary with more than 400 books suit-
able for many ages to serve the
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digital economy, digital society and
digital border gate.

Speci\c economic goals and tar-
gets, the average GRDP growth rate in
the period of 2023 - 20J0 reaches @ -
‚ˆ/year; of which:  Agriculture,
forestry and \sheries is about 2.5 -
J.5ˆ/year, Industry - construction is
about 32 - 3Jˆ/year, Services is about
@ - ‚ˆ/year, Product tax minus prod-
uct subsidies is about @ - ‚ˆ/year.
Economic structure by 20J0: Agricul-
ture, forestry and \sheries account for
32 - 3Jˆ; Industry - construction ac-
counts for J2 - JJˆ; Services account
for 50 - 53ˆ; Product tax minus prod-
uct subsidies accounts for 4 - 5ˆ.
GRDP per capita ?at current pricesO by
20J0 will reach about 350 million
VND. The poverty rate decreases by 2
- Jˆ/year ?according to poverty stan-
dards of each periodO...

Some of the key tasks: innovating
and perfecting institutions, strongly
improving administrative procedures
towards streamlining and convenience
for businesses and people, creating a
modern and transparent business en-
vironment; improving the e[ective-
ness of leadership and administration.
Investing in upgrading and developing
infrastructure step by step in a syn-
chronous and modern manner, focus-
ing on transportation infrastructure,
industry, commerce, telecommunica-
tions, information technology, disaster
prevention infrastructure, and waste
and wastewater treatment. Improving
the quality of human resources
through developing education and vo-
cational training for workers and at-
tracting talented people...

BICH DIEP

Ngày ?2/4/2024, Công ty
TNHH Samsung Electronics
Vi�t Nam JSamsung Vi�t NamK
�ã t� ch+c trao, t=ng trang
thi)t b" ph!c v! ho�t ��ng
giáo d!c t�i Ngôi tr��ng Hy
v^ng Samsung L�ng S�n.

Samsung Vi�t nam 	ã trao t#ng 3
phòng h$c máy tính g�m 20 máy

tính, h� th
ng máy chi�u, 	i%u hòa,
tivi Samsung; 3 th� vi�n v�i h
n 400
	'u sách phù h"p v�i nhi%u l1a tu�i

ph�c v� cho công tác gi�ng d�y và
tham kh�o c�a giáo viên và h$c sinh
c�a tr��ng.

Cùng 	ó, 	ã trao t#ng và bàn giao
sân bóng tiêu chu(n v�i di�n tích g'n
3.000 m2, nh9m t�o môi tr��ng t
t
nh�t, khuy�n khích các em h$c sinh
tích c�c tham gia các ho�t 	�ng th�
d�c th� thao, phát tri�n toàn di�n.

�ây là ho�t 	�ng n9m trong
khuôn kh� 	�ng b� c
 s� h� t'ng hi�n
	�i cho h� th
ng Ngôi tr��ng Hy v$ng

TRAO T�NG TRANG THI�T B
 CHO NGÔI TR��NG HY V�NG
SAMSUNG L�NG S�N

Samsung t�i Vi�t Nam. D� án 	�"c th�c hi�n nh�
l�i cam k�t c�a Samsung 	�ng hành v�i th� h� tr•
trên hành trình ti�p c�n tri th1c, 	#c bi�t là công
ngh� thông tin, h��ng t�i s� phát tri�n toàn di�n
và s‰n sàng cho k� nguyên s
 4.0.

D� án Ngôi tr��ng Hy v$ng Samsung L�ng
S
n 	�"c Samsung Vi�t Nam và t� ch1c KFHI kh�i
công t* tháng 33/2023 t�i thôn Trung C�p, xã Mai
Pha, thành ph
 L�ng S
n và chính th1c khánh
thành vào tháng ‚/2022, là n
i h$c t�p ngo�i khóa
hoàn toàn mi�n phí sau gi� h$c chính khóa dành
cho kho�ng J00 em h$c sinh có hoàn c�nh khó
kh�n t* c�p Ti�u h$c 	�n Trung h$c ph� thông
trên 	�a bàn t�nh L�ng S
n.

TH�O NGUYÊN 

teaching and reference work of teachers and stu-
dents of the school.

At the same time, a standard football \eld
with an area of nearly 3,000 m2 was granted to
the school, in order to create the best environ-
ment and encourage students to actively partic-
ipate in sports activities and develop
comprehensively.

This is an activity within the framework of syn-
chronizing modern infrastructure for the Sam-
sung School of Hope system in Vietnam. The
pro|ect is implemented as SamsungYs commit-
ment to accompany the young generation on the
|ourney to access knowledge, especially informa-
tion technology, towards comprehensive devel-
opment and readiness for the 4.0 digital era.

The Samsung Lang Son School of Hope pro|ect
was started by Samsung Vietnam and KFHI organi-
zation in November 2023 in Trung Cap village, Mai
Pha commune, Lang Son city and oZcially inaugu-
rated in September 2022, this is a completely free
extracurricular learning place regular school hours
for about J00 students with diZcult circumstances
from elementary school to high school in Lang Son
province. 

THAO NGUYEN

DONATING EQUIPMENT TO SAMSUNG LANG SON SCHOOL
OF HOPE

��i di�n Samsung Vi�t Nam t=ng quà cho h^c sinh t�i Ngôi tr��ng Hy v^ng Samsung
L�ng S�n. �nh: TH_O NGUYÊN/ Samsung Vietnam representative gives gifts to students
at Samsung Lang Son School of Hope. Photo:THAO NGUYEN

S� CÔNG TH��NG T�NH L�NG S�N, VI
T NAM H�I
�ÀM V�I CHÍNH PH� NHÂN DÂN THÀNH PH� SÙNG T!,
QU!NG TÂY, TRUNG QU�C

Ngày 2_/J/2024, t�i thành ph
 L�ng S
n, S� Công Th�
ng t�nh L�ng
S
n, Vi�t Nam và Chính ph� nhân dân thành ph
 Sùng T�, Khu t�

tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung Qu
c t� ch1c H�i 	àm v% thúc 	(y
phát tri�n công nghi�p c=a kh(u và biên gi�i, m� r�ng h"p tác logistics
qua biên gi�i. 

Tham d� h�i 	àm có 	�ng chí Nguy�n �ình ��i, Giám 	
c S� Công
th�
ng cùng 	�i di�n lãnh 	�o m�t s
 s�, ban, ngành c�a t�nh; 	�ng
chí �iêu V� H�ng, Phó Th� tr��ng Chính ph� nhân dân thành ph
 Sùng
T�, 	�i di�n các c
 quan, 	
n v� c�a thành ph
 Sùng T�.

Phát bi�u t�i bu�i h�i 	àm, 	�ng chí Nguy�n �ình ��i, Giám 	
c
S� Công Th�
ng bày t7 vui m*ng 	�"c 	ón ti�p 	�ng chí �iêu V� H�ng
và �oàn 	�i bi�u Chính ph� nhân dân thành ph
 Sùng T� 	�n th�m,
và làm vi�c t�i L�ng S
n, 	ánh giá cao nh&ng k�t qu� hai bên 	ã 	�t
	�"c trên nhi%u l8nh v�c trong th�i gian qua. ��ng chí mong mu
n hai
bên ti�p t�c 	(y m�nh các ho�t 	�ng th�
ng m�i, cùng ph
i h"p 	(y
m�nh các ho�t 	�ng c�a các c#p c=a kh(u gi&a L�ng S
n và Qu�ng
Tây, t�o 	i%u ki�n thu�n l"i 	� xây d�ng môi tr��ng 	'u t�, kinh doanh,
góp ph'n quan tr$ng thúc 	(y phát tri�n kinh t� - xã h�i hai 	�a
ph�
ng.

T�i bu�i h�i 	àm, 	�ng chí �iêu V� H�ng, Phó Th� tr��ng Chính ph�
nhân dân thành ph
 Sùng T� nh�n m�nh m
i quan h� t
t 	Šp trong
quan h� ngo�i giao, th�
ng m�i gi&a hai bên th�i gian qua. ��ng th�i,
	% xu�t trao 	�i các v�n 	% nh9m thúc 	(y phát tri�n công nghi�p c=a
kh(u và biên gi�i, m� r�ng h"p tác logistics qua biên gi�i hai bên.

Qua h�i 	àm, hai bên 	i 	�n th
ng nh�t m�t s
 n�i dung nh�: tri�n
khai nghiêm túc, quy�t li�t các nhi�m v�, gi�i pháp 	� thúc 	(y h
n
n&a các ho�t 	�ng h"p tác v% phát tri�n th�
ng m�i biên gi�i, phát

Các ��i bi%u tham d( h�i �àm. �nh: MÃ THU/ Delegates attended the talks.
Photo: MA THU
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chí Bí th� T�nh �y L�ng S
n làm tr��ng
	oàn th�m, kh�o sát t�i Qu�ng Tây, t�
ch1c h�i 	àm v�i Bí th� Khu �y Khu t�
tr� dân t�c Choang Qu�ng Tây...t�i các
ch�
ng trình làm vi�c, hai bên 	ã
th
ng nh�t nhi%u n�i dung thúc 	(y
h"p tác r�t quan tr$ng, t�o 	à cho
nhi%u ho�t 	�ng trao 	�i 	oàn ti�p
theo gi&a các c�p chính quy%n 	�a
ph�
ng và các ngành, các l�c l�"ng
ch1c n�ng c�a L�ng S
n và Qu�ng Tây,
góp ph'n thúc 	(y nhi%u n�i dung h"p
tác quan tr$ng trong các l8nh v�c kinh
t� - th�
ng m�i, v�n hóa, du l�ch, xây
d�ng c=a kh(u và k�t n
i giao thông,
giáo d�c, y t�, phòng ch
ng d�ch b�nh,
qu�n lý biên gi�i,... trong 	ó 	#c bi�t
nh�n m�nh t'm quan tr$ng h"p tác
trong l8nh v�c kinh t� - th�
ng m�i trên

Trong nhi%u n�m qua, lãnh 	�o
c�p cao c�a hai t�nh - khu L�ng
S
n và Qu�ng Tây 	ã quán tri�t

và ch� 	�o tri�n khai hi�u qu� các nh�n
th1c chung quan tr$ng c�a lãnh 	�o
hai ��ng, hai Nhà n��c Vi�t Nam -
Trung Qu
c. �ây chính là c
 s� quan
tr$ng và 	i%u ki�n thu�n l"i 	� t�nh
L�ng S
n và Khu t� tr� dân t�c Choang
Qu�ng Tây thúc 	(y giao l�u, h"p tác
trên các l8nh v�c ngày càng phát tri�n
tích c�c và 	i vào th�c ch�t theo tinh
th'n •Tuyên b
 chung Vi�t Nam - Trung
Qu
c v% ti�p t�c 	(y m�nh và làm sâu
s)c h
n n&a quan h� �
i tác h"p tác
chi�n l�"c toàn di�n Vi�t Nam - Trung
Qu
cŽ  và •Tuyên b
 chung v% vi�c ti�p
t�c làm sâu s)c và nâng t'm quan h�
�
i tác h"p tác chi�n l�"c toàn di�n,
xây d�ng C�ng 	�ng chia s• t�
ng lai
Vi�t Nam-Trung Qu
c có ý ngh8a chi�n
l�"cŽ. Trong 	ó quan tâm ch� 	�o các
c�p, các ngành, các huy�n, th� biên gi�i
c�a hai bên cùng ph
i h"p, duy trì, 	(y
m�nh t� ch1c các ho�t 	�ng giao l�u,
trao 	�i, thúc 	(y h"p tác h&u ngh� trên
các l8nh v�c, 	#c bi�t là kinh t�, th�
ng
m�i. 

Trong th�i gian g'n 	ây, ho�t 	�ng
giao l�u, trao 	�i gi&a các c�p lãnh 	�o
hai t�nh - khu 	�"c khôi ph�c sau 	�i
d�ch Covid - 3‚ và tri�n khai r�t sôi n�i.
�#c bi�t, vào tháng J/202J, t�nh L�ng
S
n 	ón 	�ng chí L�u Ninh, �y viên
Trung �
ng ��ng, Bí th� Khu �y, Ch�
nhi�m �y ban th��ng v� ��i h�i 	�i
bi�u nhân dân Khu t� tr� dân t�c
Choang Qu�ng Tây l'n 	'u tiên sang
Vi�t Nam, 	�n th�m t�nh L�ng S
n và
h�i 	àm v�i 	�ng chí Nguy�n Qu
c
�oàn, �y viên Trung �
ng ��ng, Bí th�
T�nh u� L�ng S
n; tháng 2/2024, 	oàn
	�i bi�u c�p cao t�nh L�ng S
n do 	�ng
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��ng chí Nguy�n Qu�c �oàn, �y viên Trung ��ng ��ng, Bí th� T�nh �y cùng �oàn công tác
t�nh nghiên c+u, kh�o sát t�i khu v(c thí �i%m xây d(ng c`a khju thông minh phía Trung
Qu�c. �nh: TRÍ D
NG/ Member of the Party Central Committee, Secretary of the Provincial
Party Committee Nguyen Quoc Doan and the provincial working delegation research and survey
the pilot area for building smart border gates on the Chinese side. Photo: TRI DUNG

V� GIANG

SAU CÁC CHUY�N TH1M MANG Ý NGH{A L�CH S| C�A �}NG CHÍ NGUY~N PHÚ TR•NG, T€NG BÍ TH�
�_NG C•NG S_N VI7T NAM T‚I TRUNG QU�C ƒTHÁNG ?0/2022„; �}NG CHÍ T]P C]N BÌNH, T€NG BÍ
TH� �_NG C•NG S_N TRUNG QU�C, CH� T�CH N�‚C C•NG HÒA NHÂN DÂN TRUNG HOA T‚I VI7T
NAM ƒTHÁNG ?2/2023„ , CÙNG NHI…U CHUY�N TH1M L†N NHAU C�A LÃNH ��O C‡P CAO HAI
�_NG, HAI NHÀ N�‚C VI7T NAM ˆ TRUNG QU�C, �Ã ��A QUAN H7 HAI N�‚C LÊN M•T T	M CAO
M‚I, LÀ XUNG L‰C M�NH MŠ �‹ CÁC ��A PH��NG BIÊN GI‚I HAI N�‚C TI�P T�C LÀM SÂU SŒC HÓA
M�I QUAN H7 TRUY…N TH�NG H�U NGH�, G	N G
I, GŒN BÓ, TRONG �Ó CÓ T•NH L�NG S�N, VI7T
NAM VÀ •HU T‰ TR� DÂN T•C CHOANG QU_NG TÂY, TRUNG QU�C, �Ã GÓP PH	N ��A H‘P TÁC
•INH T�, TH��NG M�I  GI�A HAI T•NH ˆ •HU TRONG TH’I GIAN G	N �ÂY NGÀY CÀNG PHÁT TRI‹N,
LÀ C� S“ V�NG CHŒC THÚC �”Y H‘P TÁC •INH T�, TH��NG M�I GI�A VI7T NAM ˆ TRUNG QU�C
TI�P T�C TI�N B�‚C.

T�ng c��ng thúc 	
y h�p tác kinh t� 
th�
ng m�i qua biên gi�i  gi�a t�nh 
L�ng S
n, Vi�t Nam và Khu t� tr� 
dân t�c Choang Qu�ng Tây, Trung Qu�c
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DEPARTMENT OF INDUSTRY AND TRADE OF LANG SON
PROVINCE, VIETNAM HOLDS TALKS WITH THE PEOPLE'S GOV�
ERNMENT OF CHONGZUO CITY, GUANGXI, CHINA

] n March 2_, 2024, in Lang Son
city, the Department of Industry

and Trade of Lang Son Province, Viet-
nam and the PeopleYs Government of
Chongzuo City, Guangxi `huang Au-
tonomous Region, China held a talks
on promoting the development of
border and border gate industries,
expanding cross-border logistics co-
operation.

Attending the talks were Mr.
Nguyen Dinh Dai, Director of the De-
partment of Industry and Trade and
representatives of leaders of a num-
ber of departments, commissions
and sectors of the province; Mr. Diao
Wei Hong, Deputy Mayor of the Peo-
pleYs Government of Chongzuo city,
representatives of agencies and units
of Chongzuo city.

Speaking at the talks, Mr. Nguyen
Dinh Dai, Director of the Department
of Industry and Trade, expressed his
pleasure to welcome Mr. Diao Wei
Hong and the delegation of the Peo-
pleYs Government of Chongzuo city
to visit and work in Lang Son,  he
highly appreciated the results the
two sides have achieved in many
\elds in recent times. He hoped that
the two sides will continue to pro-
mote trade activities, |ointly promote
activities of border gate pairs be-

tween Lang Son and Guangxi, creat-
ing favorable conditions to build an
investment and business environ-
ment, making an important contribu-
tion to promoting the
socio-economic development of the
two localities.

At the talks, Mr. Diao Wei Hong,
Deputy Mayor of the PeopleYs Gov-
ernment of Chongzuo city, empha-
sized the good relationship in
diplomatic and trade relations be-
tween the two sides recently. At the
same time, he proposed to exchange
issues to promote the development
of border and border industries, and
expand logistics cooperation across
the border of both sides.

Through talks, the two sides came
to an agreement on a number of con-
tents such as: Seriously and drasti-
cally implement tasks and solutions
to further promote cooperative activ-
ities on border trade development,
logistics service development and
services serving import and export of
goods. Additionally, the two sides
continue to create favorable condi-
tions to build an investment and
business environment, especially in
the \elds of logistics, import and ex-
port of goods, and improve customs
clearance convenience.         VAN VIET

tri�n d�ch v� logistics và các d�ch v� ph�c v� xu�t nh�p kh(u hàng hóa. Bên c�nh
	ó, ti�p t�c t�o 	i%u ki�n thu�n l"i 	� xây d�ng môi tr��ng 	'u t�, kinh doanh,
	#c bi�t là v% l8nh v�c logistics, xu�t nh�p kh(u hàng hóa, nâng cao ti�n l"i hóa
thông quan.

V�N VI	T
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] ver the past many years, sen-
ior leaders of Lang Son
province and Guangxi region

have thoroughly grasped and directed
the e[ective implementation of im-

portant common perceptions of the
leaders of Vietnamese and Chinese
Parties and States. This has been an im-
portant basis and favorable conditions
for Lang Son province and the Guangxi
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Strengthening to promote
cross-border economic
and trading cooperation
between Lang Son province,
Vietnam and Guangxi
Zhuang Autonomous
Region, China
THE HISTORIC VISIT OF GENERAL SECRETARY OF THE COMMUNIST
PARTY OF VIETNAM NGUYEN PHU TRONG TO CHINA ƒOCTOBER 2022„;
THE VISIT OF GENERAL SECRETARY OF THE COMMUNIST PARTY OF
CHINA, PRESIDENT OF THE PEOPLE<S REPUBLIC OF CHINA XI ZINPING
TO VIETNAM ƒDECEMBER 2023„ AND MANY OTHERS OF SENIOR
LEADERS OF THE T•O PARTIES AND STATES HAVE ENHANCED THE
RELATIONSHIP BET•EEN THE T•O COUNTRIES TO A NE• LEVEL, BEˆ
COMING A STRONG IMPETUS FOR THE BORDER LOCALITIES OF THE
T•O COUNTRIES TO CONTINUE DEEPENING THE TRADITIONAL RELÂ
TIONSHIP OF FRIENDSHIP AND CLOSE BOND. PARTICULARLY, LANG
SON PROVINCE, VIETNAM AND GUANGXI –HUANG AUTONOMOUS
REGION, CHINA, HAVE CONTRIBUTED TO THE INCREASINGLY GRO•ˆ
ING ECONOMIC AND TRADING COOPERATION BET•EEN THE
PROVINCE AND REGION IN RECENT TIMES AND BECOME A SOLID
FOUNDATION TO PROMOTE ECONOMIC AND TRADING COOPERÂ
TION BET•EEN VIETNAM AND CHINA FOR•ARD.

c
 s� phát huy ti%m n�ng, l"i th� v% 	�a
kinh t�, 	�a chính tr� c�a m<i bên.

�#c bi�t, hai bên 	ã ph
i h"p tích
c�c tri�n khai th�c hi�n hi�u qu� các c

ch� h"p tác, biên b�n ghi nh�, th7a
thu�n 	ã ký k�t, 	�ng th�i cùng nghiên
c1u, ký k�t thêm các c
 ch� h"p tác,
biên b�n ghi nh�, th7a thu�n m�i trên
nhi%u l8nh v�c, trong 	ó n�i b�t là Th7a
thu�n khung gi&a UBND t�nh L�ng S
n
và Chính ph� nhân dân Khu t� tr� dân
t�c Choang Qu�ng Tây v% vi�c cùng
thúc 	(y xây d�ng thí 	i�m c=a kh(u
thông minh. �ây là m�t n�i dung m�i,
ch�a có ti%n l� � Vi�t Nam, 	ã 	ánh d�u
s� h"p tác sâu s)c gi&a hai bên và
kh!ng 	�nh n< l�c trong phát tri�n kinh
t� c=a kh(u, th�
ng m�i biên gi�i, k�t
n
i giao thông gi&a hai bên.

��ng th�i, hai bên th��ng xuyên t�
ch1c các H�i ch" th�
ng m�i gi�i thi�u
ha� ng hóa, thúc 	(y tri�n khai thu�n l"i
ho�t 	�ng th�
ng m�i song ph�
ng,
t�o c
 h�i giao l�u qu�ng bá cho
doanh nghi�p hai Bên, giúp doanh

nghi�p m� r�ng th� tr��ng; cùng trao
	�i và th
ng nh�t nhi%u n�i dung
nh9m t�o 	i%u ki�n thu�n l"i, thúc 	(y
ho�t 	�ng thông quan hàng hóa; tích
c�c trao 	�i, t�ng c��ng h"p tác v%
qu�n lý, m�, nâng c�p c=a kh(u, k�t n
i
giao thông, nh�: chu(n b� t� ch1c l�
công b
 và v�n hành chính th1c 	��ng
chuyên d�ng v�n chuy�n hàng hóa Tân
Thanh - Pò Chài ?khu v�c m
c 30@@/2 -
30@‚O, thu�c c=a kh(u qu
c t� H&u
Ngh� - H&u Ngh� Quan; s�m hoàn t�t
trình t� th� t�c phê duy�t n�i b� c�a
m<i n��c v% vi�c nâng c�p c=a kh(u
song ph�
ng Chi Ma - Ái �i�m lên
thành c=a kh(u qu
c t�. Thúc 	(y trình
Chính ph� hai n��c phê chu(n m�
chính th1c c#p c=a kh(u song ph�
ng
Bình Nghi - Bình Nhi Quan và thúc 	(y
nâng cao hi�u su�t thông quan hàng
hóa t�i các l
i m� m�i 	�"c khôi ph�c
l�i ho�t 	�ng thông quan hàng hóa „

Cùng v�i 	ó, hai bên ph
i h"p th�c
hi�n t
t công tác qu�n lý biên gi�i, 	�u
tranh, phòng ch
ng t�i ph�m, 	#c bi�t

là buôn bán v6 khí, ma túy, buôn bán
ng��i. Ch� 	�o chính quy%n 	�a
ph�
ng c�p huy�n biên gi�i ph
i h"p
ch#t ch~ v�i 	�a ph�
ng L�ng S
n 	�
trao 	�i, gi�i quy�t các v�n 	% còn
v��ng m)c, khó kh�n, t�n 	$ng ho#c
m�i phát sinh trong công tác qu�n lý
biên gi�i, gi�i quy�t �n th7a trên tinh
th'n h"p tác h&u ngh� t�i c�p c
 s�,
góp ph'n xây d�ng biên gi�i hòa bình,
h&u ngh�, �n 	�nh và phát tri�n, là n%n
t�ng, c
 s� v&ng ch)c 	� thúc 	(y các
ho�t 	�ng kinh t�, th�
ng m�i, xu�t
nh�p kh(u hàng hóa gi&a hai bên

T* 	ó, 	ã thúc 	(y ho�t 	�ng h"p
tác trong l8nh v�c kinh t�, th�
ng m�i,
xu�t nh�p kh(u hàng hóa c�a t�nh
	�"c duy trì �n 	�nh và 	ang ngày
càng phát tri�n m�nh m~, lên m�t t'm
cao m�i. Hi�n nay trên 	�a bàn t�nh
L�ng S
n 	ang th�c hi�n thông quan
hàng hóa xu�t nh�p kh(u t�i 0_/32 c=a
kh(u ?t�m d*ng thông quan do �nh
h��ng c�a d�ch Covid - 3‚O. L�u l�"ng
xe ch� hàng hóa xu�t nh�p kh(u trung

H�i chW th��ng m�i qu�c t) Vi�t - Trung JL�ng S�n 2022K. �nh: TRÍ D
NG/ Vietnam - China International Trade Fair ?Lang Son 2022O. 
Photo: TRI DUNG

bình 	�t kho�ng 3.200 xe/ngày
?cao 	i�m lên 	�n h
n 3.J00
xe/ngàyO. L6y k� t�ng kim ng�ch
hàng hóa xu�t nh�p kh(u qua các
c=a kh(u trên 	�a bàn t�nh n�m
202J 	�t g'n 52 t� USD, riêng kim
ng�ch xu�t nh�p kh(u hàng hóa
m� t� khai h�i quan t�i C�c H�i
quan L�ng S
n 	�t 4,‚_5 t� USD,
b9ng 3J0,‚ˆ  k� ho�ch, t�ng ƒ2,ƒˆ
so v�i cùng k+. T�ng  kim  ng�ch
xu�t  nh�p  kh(u quý I n�m 2024,
��c 	�t g'n  3J  t� USD, riêng kim
ng�ch xu�t nh�p kh(u hàng hóa
m� t� khai h�i quan t�i C�c H�i
quan L�ng S
n trên ‚00 tri�u USD.

V�i v� trí 	�a kinh t�, 	�a chính
tr� mang tính chi�n l�"c c�a L�ng
S
n và Qu�ng Tây, theo 	à quan
h� �
i tác h"p tác chi�n l�"c toàn
di�n, xây d�ng C�ng 	�ng chia s•
t�
ng lai Vi�t Nam - Trung Qu
c có
ý ngh8a chi�n l�"c s~ ti�p t�c �n
	�nh, lâu dài, phát tri�n b%n v&ng,
là ti%n 	% v&ng ch)c 	� m
i quan
h� h"p tác h&u ngh� truy%n th
ng
gi&a L�ng S
n và Qu�ng Tây ngày
càng phát tri�n, góp ph'n thúc
	(y 	�a h"p tác kinh t�, th�
ng
m�i gi&a L�ng S
n - Qu�ng Tây,
Vi�t Nam - Trung Qu
c cùng các
n��c ASEAN lên t'm cao m�i,
quán tri�t th�c hi�n 	'y 	� m�c
tiêu, nhi�m v� mà 	�ng chí T�ng
Bí th� Nguy�n Phú Tr$ng 	% ra
trong chuy�n th�m, làm vi�c t�i
t�nh L�ng S
n vào tháng @/202J:
•„C'n xác 	�nh rõ, phát tri�n kinh
t� c=a kh(u không ch� 	� phát
tri�n kinh t� c�a t�nh mà quan
tr$ng h
n là 	� góp ph'n phát
tri�n kinh t� c�a c� n��c, 	#c bi�t
là các t�nh mi%n B)c„Ž
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`huang Autonomous Region to pro-
mote exchange and cooperation in in-
creasingly active and practical \elds in
the spirit of •joint statement on contin-
uing to further promote and deepen
the Viet Nam-China Comprehensive
Strategic Cooperative PartnershipŽ and
•joint Statement on continuing to
deepen and elevate the Comprehen-
sive Strategic Cooperative Partnership,
building a Community of shared future
between Vietnam and China with
strategic signi\cance>. In particular, at-
tention has been paid to directing all
levels, sectors, border districts and
towns of the two sides in coordinating,
maintaining and promoting the organ-
ization of exchange activities, promot-
ing friendly cooperation in various
\elds, especially economics and trade. 

Recently, exchange activities be-

tween leaders of the province and re-
gion have been restored after the
Covid - 3‚ pandemic and have be-
come dynamic. In particular, in March
202J, Lang Son province welcomed
Mr. Liu Ning, Member of the Party
Central Committee, Secretary of the
Regional Party Committee, Chairman
of the Standing Committee of the
PeopleYs Congress of the Guangxi
`huang Autonomous Region for his
\rst visit to Vietnam, \rst visit to Lang
Son province and a meeting with Mr.
Nguyen Quoc Doan, Member of the
Party Central Committee, Secretary of
the Lang Son Provincial Party Com-
mittee. In February 2024, a high-rank-
ing delegation of Lang Son province
led by Secretary of Lang Son Provin-
cial Party Committee visited and sur-
veyed Guangxi and held talks with the

Secretary of the Party Committee of
the Guangxi `huang Autonomous
Region. ... Within the working sched-
ules, the two sides agreed on many
important contents to promote coop-
eration, creating momentum for fol-
lowing delegation exchange activities
between local authorities at all levels,
sectors and functional forces of Lang
Son and Guangxi, contributing to pro-
moting many important cooperation
contents in the \elds of economics -
trade, culture, tourism, border gate
construction and traZc connection,
education, health, disease prevention,
border management,... especially em-
phasizing the importance of cooper-
ation in the \eld of economics and
trade on the basis of promoting geo-
economic, geopolitical potentials and
advantages of each side.
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In particular, the two sides have
actively coordinated to e[ectively im-
plement signed cooperation mecha-
nisms, memoranda of understanding
and agreements, at the same time,
|ointly researched and signed new co-
operation mechanisms and memo-
randa of understanding and
agreements in many \elds, notably
the Framework Agreement between
the PeopleYs Committee of Lang Son
Province and the PeopleYs Govern-
ment of the Guangxi `huang Au-
tonomous Region on |ointly
promoting the pilot construction of
smart border gates. This is a new, un-
precedented content in Vietnam,
marking the deep cooperation be-
tween the two sides and aZrming ef-
forts in developing the border gate
economy, border trade and traZc
connection between the two sides. 

Additionally, the two sides regu-
larly organize trade fairs to introduce
goods, to facilitate the smooth imple-
mentation of bilateral trade activities,
to create opportunities for exchanges
and promotions for businesses of
both sides and helping businesses ex-
pand their market; |ointly exchange
and agree on many contents to create
favorable conditions and promote
goods clearance activities; actively ex-
change and strengthen cooperation
on management, opening and up-
grading of border gates and traZc
connections, such as the preparation
for the ceremony to announce the of-
\cial operation of Tan Thanh - Puzhai
specialized commodity transport
route ?marker area 30@@/2 - 30@‚O, be-
longing to Huu Nghi … {ouyi Guan in-
ternational border gate; soon

completing the internal approval pro-
cedures of each country on upgrad-
ing Chi Ma - Aidian bilateral border
gate into an international border gate;
promoting the submission to the
Governments of the two countries for
approval to oZcially open the pair of
Binh Nghi … Pinger Guan bilateral bor-
der gates and improving the eZ-
ciency of customs clearance of goods
at the newly-restored  crossings  for
good customs clearance activities...

Along with that, the two sides
have well coordinated in border man-
agement, crime prevention and com-
bat, especially traZcking in weapons,
drugs and human. They have also di-
rected local authorities at the border
district level to coordinate closely
with Lang Son locality to discuss and
resolve remaining problems, diZcul-
ties or newly arising issues in border
management, reasonably resolving in
the spirit of friendly cooperation at
the grassroots level, contributing to

building a border of peace, friendship,
stability and development, serving as
a solid foundation and basis to pro-
mote activities on economics, trade,
import and export of goods between
the two sides

Since then, cooperation activities
in the \elds of economics, trade, and
import and export of goods have
been promoted in the province,
which have remained stable and are
growing strongly, reaching a new
level. Currently, Lang Son province is
carrying out customs clearance of im-
port and export goods at 0_/32 bor-
der gates ?temporarily suspending
customs clearance due to the impact
of the Covid - 3‚ pandemicO. The aver-
age ^ow of vehicles carrying im-
ported and exported goods is about
3,200 vehicles/day ?highest at more
than 3,J00 vehicles/dayO. The total cu-
mulative turnover of import and ex-
port goods through border gates in
the province in 202J has reached
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L� khôi ph!c thông quan c`a khju ph! Nà N�a - Nà Hoa. �nh: HOÀI LINH/ The ceremony to restore customs clearance at Na Nua - Nahua sub-
border gate. Photo:HOAI LINH

Xe hàng hóa thông quan t�i c`a khju qu�c t) H�u Ngh". �nh s�u t�m / Vehicles carrying
goods experience customs clearance at Huu Nghi international border gate. Collected photos
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Tranh và 	oàn r��c tr� v% ngày 2_
tháng Giêng 	�"c ph�c d�ng và duy trì

	ã góp ph'n giáo d�c truy%n th
ng
l�ch s=, v�n hóa c�a dân t�c 	�n các

t'ng l�p Nhân dân trên 	�a bàn, nh�t là
th� h� tr•, 	�ng th�i t�o s1c h�p d}n,
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Hi�n nay, toàn t�nh hi�n có 2@0
l� h�i, trong 	ó có 24_ l� h�i
truy%n th
ng, trên ‚0ˆ là l�

h�i l�ng t�ng ?xu
ng 	�ngO. Trong
	ó, nhi%u l� h�i 	�"c t� ch1c v�i quy
mô l�n, thu hút 	ông 	�o du khách
trong và ngoài t�nh nh�: L� h�i Tân
Thanh ?huy�n V�n LãngO mùng ‚
tháng Giêng; L� h�i �%n M}u ��ng
��ng mùng 30 tháng Giêng, L� h�i
Chùa B)c Nga ?huy�n Cao L�cO ngày
35 tháng Giêng; L� h�i K+ Cùng - T�
Ph� ?thành ph
 L�ng S
nO t* 22 - 2_
tháng Giêng„

T"p trung #$u t% các ho&t #(ng
l) h(i

� � khai thác l� h�i ph�c v�
phát tri�n du l�ch, nh&ng
n�m g'n 	ây, t�nh 	ã tích

c�c ch� 	�o 	(y m�nh th�c hi�n m�t
s
 nhi�m v� tr$ng tâm nh� ch� 	�o
g)n t� ch1c ph'n l� v�i ph'n h�i,
tuyên truy%n m#c trang ph�c dân
t�c, t� ch1c các gian tr�ng bày và
bán s�n ph(m 	#c s�n c�a 	�a
ph�
ng; ph�c d�ng m�t s
 nghi
th1c trong l� h�i truy%n th
ng và t�
ch1c truy%n d�y, thành l�p, duy trì
mô hình t� 	�i dân ca, múa s� t=„
Cùng 	ó 	(y m�nh tuyên truy%n,
khuy�n khích ng��i dân trình di�n
các di s�n v�n hóa truy%n th
ng t�i
các l� h�i và tuyên truy%n v% b�o t�n,
phát huy các nét 	Šp v�n hóa truy%n
th
ng c�a dân t�c. ��ng th�i t� ch1c
tr�ng bày, tri�n lãm v% di s�n v�n
hóa, trong 	ó có các l� h�i truy%n
th
ng; 	�ng t�i 	a d�ng thông tin
tuyên truy%n v% các ho�t 	�ng v�n
hóa, l� h�i truy%n th
ng„

Bên c�nh 	ó, 	� b�o t�n nét 	Šp
v�n hóa truy%n th
ng t�i các l� h�i, t*

n�m 203@ 	�n nay, UBND t�nh t�
ch1c các ho�t 	�ng v�n hóa, th� thao
và du l�ch ?VHTT‹DLO trong d�p di�n
ra các l� h�i 	'u xuân. N�u nh� tr��c
	ây các l� h�i 	�"c t� ch1c ch� y�u
theo hình th1c t� phát thì hi�n nay 	ã
có s� vào cu�c c�a chính quy%n c
 s�
nên ho�t 	�ng c�a ph'n •L�Ž và ph'n
•H�iŽ 	�"c t� ch1c bài b�n. Cùng 	ó,
r�t nhi%u ho�t 	�ng xúc ti�n, qu�ng
bá du l�ch d�p 	'u xuân c�a l� h�i
	i�m t�i 33 huy�n, thành ph
 	ã
	�"c t� ch1c g)n v�i ho�t 	�ng
tr�ng bày các gian hàng ]C]P
?ch�
ng trình m<i xã m�t s�n ph(mO,
các s�n ph(m l�u ni�m, (m th�c 	�a
ph�
ng v�i 	a d�ng các trò ch
i dân
gian, các ho�t 	�ng VHTT‹DL. M�t s

l� h�i còn 	�a vi�c bi�u di�n tích
truy�n g)n v�i nhân v�t l�ch s= vào
ngày khai h�i nh�: Ná Nhèm, chùa
Tam Thanh, chùa Tiên, h�i Trò Ngô„

T�i L� h�i Ná Nhèm, xã Tr�n {ên,
huy�n B)c S
n, ho�t 	�ng r��c Tàng
Thinh ?t�"ng tr�ng cho sinh th�c khí
namO, M#t Nguy�t ?t�"ng tr�ng cho
sinh th�c khí n&O cùng các nghi th1c
t� l�, trò ch
i dân gian nh�: S8 … Nông
- Công - Th�
ng, 	ánh 	u, 	ánh c�„
truy%n th
ng 	�"c ph�c d�ng nhi%u
n�m nay 	ã t�o ra hi�u 1ng truy%n
thông m�nh m~ trên m�ng xã h�i.
Hay nh� t�i L� h�i K+ Cùng … T� Ph�
?thành ph
 L�ng S
nO có t� ch1c các
ch�
ng trình v�n ngh�, (m th�c, trò
ch
i dân gian nh� trò c��p 	'u pháo,
l�y c7, giao l�u hát sli, then, l�"n và
h�i thi quay l"n, 	#c bi�t là ho�t 	�ng
r��c ki�u Long 	ình 	1c Quan l�n
Tu'n Tranh t* �%n K+ Cùng t�i �%n T�
Ph� th�m h7i và t� 
n T� 	ô 	
c Hán
qu�n công Thân Công tài � �%n T�
ph� 	ã minh oan cho Quan l�n Tu'n

KHAI THÁC L� H�I V�N HOÁ
TRUY�N TH�NG G�N V�I
PHÁT TRI	N DU L
CH

LA MAI

Múa s� t` mèo c�a dân t�c Nùng Phàn Slình t�i H�i H�i Y)n, huy�n Cao L�c. �nh: BÙI THU]N/ Lion cat dance of the Nung Phan Slình ethnic group
at Hai {en festival, Cao Loc district. Photo: BUI THUAN

NH�NG N1M G	N �ÂY, L~ H•I V1N HOÁ TRUY…N TH�NG �Ã TR“ THÀNH M•T LO�I HÌNH DU L�CH PHÁT
TRI‹N M�NH “ M—I ��A PH��NG VÀ NGÀY CÀNG CÓ S˜C THU HÚT ��I V‚I •HÁCH DU L�CH. RIÊNG “
L�NG S�N CÓ G	N 300 L~ H•I DI~N RA H
NG N1M. NŒM BŒT L‘I TH� NÀY, TH’I GIAN QUA, CÁC C‡P,
NGÀNH C�A T•NH �Ã �”Y M�NH VI7C •HAI THÁC GIÁ TR� CÁC L~ H•I GŒN V‚I PHÁT TRI‹N DU L�CH.

nearly 52 billion USD, speci\cally
the import-export turnover of
goods with customs declarations
opened at Lang Son Customs De-
partment was 4.‚_5 billion USD,
equal to 3J0.‚ˆ of the plan, an in-
crease of ƒ2.ƒˆ over the same pe-
riod. Total import-export turnover
in the \rst quarter of 2024 is esti-
mated to reach nearly 3J billion
USD, with the import-export
turnover of goods with customs
declarations opened at Lang Son
Customs Department alone
which was over ‚00 million USD.

With the strategic geo-eco-
nomic and geo-political positions
of Lang Son and Guangxi, follow-
ing the momentum of the Com-
prehensive Strategic Cooperation
Partnership, building a Commu-
nity of shared future between
Vietnam and China with strategic
signi\cance will continue to be
stable, long-term and develop
sustainably, creating a solid prem-
ise for the traditional friendly co-
operative relationship between
Lang Son and Guangxi to increas-
ingly develop, contributing to
bringing economic and trading
cooperation between Lang Son -
Guangxi, Vietnam - China and
ASEAN countries to new heights,
fully implementing the goals and
tasks that General Secretary
Nguyen Phu Trong set out during
his working visit to Lang Son
province in August 202J: •„It is
necessary to clearly de\ne that
developing the border gate econ-
omy is not only to develop the
provinceYs economy but more im-



27LANG SON Department of Foreign Affairs | April 202426

L�NG S�N NGÀY NAY |
LANG SON PROVINCE TODAY

Currently, the whole province
has 2@0 festivals, including
24_ traditional festivals, over

‚0ˆ of which are >long tong> ?down
to the \eldsO festivals. Among them,

many festivals are held on a large
scale, attracting a large number of
tourists inside and outside the
province such as: Tan Thanh Festival
?Van Lang districtO on january ‚ in

Lunar Calendar; Dong Dang Mother
Goddess Temple Festival on january
30, Bac Nga Pagoda Festival ?Cao Loc
districtO on january 35; Ky Cung - Ta
Phu Festival ?Lang Son cityO from jan-

Exploiting traditional
cultural festivals associated
with tourism development

LA MAI

IN RECENT YEARS, TRADITIONAL CULTURAL FESTIVALS HAVE BECOME A FORM OF TOURISM THAT
THRIVES IN EACH LOCALITY AND IS INCREASINGLY ATTRACTIVE TO TOURISTS. IN LANG SON ALONE,
THERE ARE NEARLY 300 FESTIVALS TA•ING PLACE EVERY YEAR. GRASPING THIS ADVANTAGE, IN REˆ
CENT TIMES, ALL LEVELS AND BRANCHES OF THE PROVINCE HAVE PROMOTED THE EXPLOITATION OF
THE VALUE OF FESTIVALS ASSOCIATED •ITH TOURISM DEVELOPMENT.

Trò ch�i �jy g*y t�i H�i H�i Y)n, huy�n Cao L�c. �nh: BÙI THU]N/ Stick pushing game at Hai {en Festival, Cao Loc district. Photo:BUI THUAN

thu hút du khách 	�n v�i X1 L�ng„
Có th� th�y, các s�n ph(m du l�ch l�

h�i 	ã và 	ang t*ng b��c t�o 	�"c s1c
hút v�i du khách trong và ngoài n��c.

�*y m&nh qu+ng bá, thu hút
khách du l-ch

L� h�i 	'u xuân c6ng là c
 h�i t
t
	� L�ng S
n qu�ng bá nh&ng nét v�n
hóa 	#c s)c 	�n v�i du khách g'n xa.
Do 	ó, t* n�m 2022 	�n nay, các c�p,
ngành liên quan trong t�nh 	ã có s�
sáng t�o trong công tác qu�ng bá,
ch� 	�ng trong khâu t� ch1c, 	'u t�
nhân l�c, v�t l�c 	� nâng t'm, mang
	�n m�t l� h�i v*a mang 	�m d�u �n
v�n hóa, v*a 	áp 1ng 	�"c nhu c'u
c�a ng��i tham d�. C� th�, 33 huy�n,
thành ph
 	%u 	(y m�nh vi�c truy%n
thông qua các kênh m�ng xã h�i và
ph
i h"p v�i các c
 quan báo chí

trong và ngoài t�nh truy%n thông v%
các l� h�i tr��c khi t� ch1c l� h�i cho
nhân dân bi�t, t�o thu�n l"i cho các
công ty l& hành xây d�ng k� ho�ch
chào bán tour cho du khách.

Có th� k� 	�n l� h�i Chùa Tiên 	�"c
ch$n l� h�i 	i�m c�a thành ph
 L�ng
S
n, ho�t 	�ng l� h�i s~ 	�"c khai thác
g)n v�i các ho�t 	�ng kích c'u du l�ch
nh�: t� ch1c các gian tr�ng bày s�n
ph(m (m th�c, 	#c s�n 	�a ph�
ng và
t� ch1c các trò di�n, trò ch
i 	#c s)c.
Nh9m chu(n b� chu 	áo các 	i%u ki�n
	� 	ón khách vào d�p l� h�i n�m 2024,
UBND thành ph
 L�ng S
n 	ã ban
hành các v�n b�n ch� 	�o UBND các
ph��ng, xã xây d�ng k� ho�ch, k�ch
b�n ch�
ng trình l� h�i, t� ch1c trò
ch
i dân gian b�o 	�m an toàn, vui
t�
i, chú tr$ng gi& gìn và phát huy b�n
s)c v�n hóa các dân t�c; 	(y m�nh

truy%n thông trên các ph�
ng ti�n
thông tin 	�i chúng, 	�ng th�i tri�n
khai cung c�p thông tin, s
 	i�n tho�i
c�a 200 nhà hàng, c
 s� l�u trú trên 	�a
bàn thành ph
 và mã QR cung c�p 	'y
	� thông tin v% di tích, l� h�i, 	i�m du
l�ch qua trang thông tin 	i�n t= và
trang cá nhân c�a thành ph
 t�i 	ông
	�o ng��i dân và du khách. ��a vào
v�n hành tuy�n xe 	i�n ph�c v� nhu
c'u du khách trong d�p này. 

Ngoài thành ph
 L�ng S
n, các
	�a ph�
ng khác trong t�nh 	%u tích
c�c 	(y m�nh h"p tác, k�t n
i v�i các
công ty du l�ch, các 	
n v� l& hành;
t�ng c��ng ho�t 	�ng truy%n thông,
qu�ng bá, xúc ti�n, xây d�ng và phát
tri�n các ch�
ng trình tour h"p lý; 	a
d�ng hóa các s�n ph(m l� h�i g)n v�i
các 	i�m di tích l�ch s=, ho�t 	�ng l�
h�i, sinh ho�t v�n hóa.

Công tác truy%n thông 	�"c 	(y
m�nh 	ã góp ph'n lan to� hình �nh
	Šp v% du l�ch L�ng S
n t�i du khách.
Nh� 	ó, trong kho�ng 5 n�m tr� l�i
	ây, không ch� du khách trong t�nh
mà r�t nhi%u du khách ngoài t�nh và
khách qu
c t� 	ã l�a ch$n L�ng S
n
là 	�a 	i�m tr�i nghi�m d�p 	'u n�m.
Ch� tính riêng trong 2 tháng 	'u n�m
2024, ��c tính t�ng l�"ng du khách
	�n L�ng S
n 	�t trên _ƒ0.000 l�"t,
?t�ng 3J,Jˆ so v�i cùng k+ 202JO,
trong 	ó khách qu
c t� 	�t 22.000
l�"t, khách trong n��c 	�t _J‚.000
l�"t, doanh thu ��c 	�t 5J‚ t� 	�ng,
?t�ng 35,_ˆ so v�i cùng k+ 202JO.

Trong th�i gian t�i, v�i vi�c qu�n
lý, khai thác và phát huy hi�u qu� giá
tr� các l� h�i truy%n th
ng, L�ng S
n
	�"c k+ v$ng s~ có thêm nhi%u s�n
ph(m du l�ch 	#c s)c, h�p d}n và
t�
ng x1ng v�i ti%m n�ng 

Trang cá nhân c�a Thành ph� L�ng S�n qu�ng bá v[ l� h�i �'u pháo trên n[n t�ng xã
h�i Facebook. �nh: MAI THU/ Lang Son CityYs fanpage promotes the Cannon Head Festival
on Facebook. Photo:MAI THU
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uary 22 - 2_ in Lunar calendar...

Focusing on investing in festival
activities

To exploit the festival to serve
tourism development, in recent years,
the province has actively directed and
promoted the implementation of a
number of key tasks such as directing
the organization of the ceremony
with the festival, propagating the
wearing of national costumes, organ-
izing display booths and selling local
specialties; restoring a number of rit-
uals in traditional festivals and organ-
izing teaching, establishment and
maintenance of folk song and lion
dance groups... At the same time, the

province promoted propaganda and
encourage people to perform tradi-
tional cultural heritage at festivals and
propagate about preserving and pro-
moting the traditional cultural beauty
of the nation. At the same time, or-
ganize displays and exhibitions on
cultural heritage, including traditional
festivals; Post a variety of propaganda
information about cultural activities,
traditional festivals...

In addition, to preserve traditional
cultural beauty at festivals, from 203@
up to now, the Provincial PeopleYs
Committee has organized cultural,
sports and tourism activities during
the early spring festivals. If in the past,
festivals were held mainly sponta-

neously, now with the participation
of the grassroots governments, the
activities of the >Ceremony> and >Fes-
tival> parts are organized systemati-
cally. At the same time, many
promotional activities to promote
tourism in the early spring of the fes-
tival in 33 districts and city were or-
ganized in association with the
display of ]C]P booths ?one com-
mune one product programO, sou-
venir products, local cuisine with a
variety of folk games, culture, sports
and tourism activities. The festival
also includes performances of stories
associated with historical \gures on
the opening day such as Na Nhem,
Tam Thanh pagoda, Tien pagoda, Tro

Ngo festival...
At Na Nhem Festival, Tran {en

commune, Bac Son district, the pro-
cession of Tang Thinh ?symbolizing
male vitalityO, Mat Nguyet ?symboliz-
ing female vitalityO along with rituals
and folk games such as: Scholar …
Farmer … Industry … Trade, , swinging,
playing chess... traditions that have
been revived for many years have cre-
ated a strong communication e[ect
on social networks. ]r at the Ky Cung
- Ta Phu Festival ?Lang Son cityO there
are organized cultural programs, cui-
sine, and folk games such as catching
cannon head, weeding, and singing
sli, then, luon and the pig roasting
contest, especially the restored and
maintained procession of the Quan
Tranh Venerable Mandarins from Ky
Cung Temple to Ta Phu Temple to
o[er gifts to the Special Advocacy Su-
perior General Than Cong Tai at Ta
Phu Temple for vindicating Quan
Tranh Venerable Mandarins and re-
turned on the 2_th of the \rst month
of Lunar New {ear has contributed to
educating the nationYs historical and
cultural traditions to all classes of peo-
ple in the area, especially the young
generation, while creating an attrac-
tion and attracting tourists to Xu
Lang...

It can be seen that festival tourism
products have been gradually creat-
ing attraction for domestic and for-
eign tourists.

Promoting and attracting
tourists

The Spring Festival is also a good
opportunity for Lang Son to promote
its unique cultural features to tourists.

Therefore, from 2022 up to now, rele-
vant levels and sectors in the province
have been creative in promotion
work, proactive in organizing and in-
vesting in human and material re-
sources to raise the level and bring a
festival that is both culturally impres-
sive and meets the needs of atten-
dees. Speci\cally, 33 districts and city
all promote communication through
strong social channels and coordinate
with press agencies inside and out-
side the province to communicate
about festivals before organizing fes-
tivals to inform to the people, create
favorable conditions for travel compa-
nies to develop tour o[ering plans for
tourists.

It can be mentioned that the Tien
Pagoda festival was chosen as a high-
light festival of Lang Son city, festival
activities will be exploited in con|unc-
tion with tourism stimulation activi-
ties such as: ]rganizing booths to
display culinary products, local spe-
cialties and organize special shows
and games. In order to carefully pre-
pare conditions to welcome guests at
the 2024 festival, Lang Son City Peo-
pleYs Committee has issued docu-
ments directing PeopleYs Committees
of wards and communes to develop
plans and scripts for festival programs
and organizes folk games to ensure
safety and |oy, focus on preserving
and promoting the cultural identities
of ethnic groups; promote communi-
cation on mass media, and provide in-
formation and phone numbers of 200
restaurants, accommodation facilities
in the city and QR codes provide full
information about monuments, festi-
vals, and tourist attractions through

the cityYs website and personal page
to a large number of residents and
tourists. Putting into operation the
electric sightseing bus service to
serve the needs of tourists on this oc-
casion.

In addition to Lang Son city, other
localities in the province are actively
promoting cooperation and connec-
tion with tourism companies and
travel agencies; strengthening com-
munication, advertising, promotion,
building and developing reasonable
tour programs; diversify festival
products associated with historical
sites, festival activities, and cultural
activities.

The promoted communication
work has contributed to spreading the
beautiful image of Lang Son tourism
to tourists. Thanks to that, in the past
5 years, not only tourists in the
province but also many tourists from
outside the province and international
visitors have chosen Lang Son as a
place to experience the beginning of
the year. In the \rst 2 months of 2024
alone, the total number of tourists
coming to Lang Son is estimated to
reach over _ƒ0,000, ?an increase of
3J.Jˆ over the same period in 202JO,
of which international visitors reached
22,000 visits, domestic visitors reached
_J‚,000 visits, estimated revenue of
5J‚ billion VND, ?up 35._ˆ over the
same period in 202JO.

In the coming time, with e[ective
management, exploitation and pro-
motion of the value of traditional fes-
tivals, Lang Son is expected to have
more unique and attractive tourism
products commensurate with its po-
tential

Du khách th#m quan và mua s$m các gian hàng tr�ng bày nông s�n t�i l� h�i Quang Trung, huy�n Bình Gia. �nh: LA  MAI/ Tourists visit
and shop at booth displaying agricultural products at Quang Trung festival, Binh Gia district. Photo:LA MAI
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ph�i c�n c1 vào t*ng lo�i, có lo�i c'n
n��c th�t nóng nh�ng có lo�i ch� c'n
n��c 	� �m, có lo�i ph�i 	� ng�m m�i
u
ng nh�ng c6ng có lo�i không c'n 	�
ng�m lâu.

Ngh� thu�t u
ng trà � m<i vùng,
mi%n c�a Trung Qu
c l�i có cách
th��ng trà khác nhau. M<i khu v�c 	%u
ph�n ánh lên ngh� thu�t trà 	�o riêng
bi�t. Ng��i B)c Kinh thích u
ng trà hoa
nhài; ng��i Th�"ng H�i l�i thích u
ng
trà xanh; ng��i dân Phúc Ki�n u
ng trà
	en; ng��i H� Nam l�i u
ng trà g*ng
mu
i 	� ti�p khách„

Không ch� pha trà, u
ng trà, không
gian th��ng trà c6ng r�t quan tr$ng.
Th��ng ng��i ta s~ u
ng trà trong
phòng kín ho#c � hoa viên. Bên c�nh
vi�c coi trà là m�t trong các th�c ph(m
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Ng��i Trung Qu
c 	ã có l�ch s=
tr�ng trà cách 	ây hàng nghìn
n�m. Nh&ng vùng tr�ng trà

n�i ti�ng g�m: Giang Tô, An Huy, H�
Nam, Tri�t Giang, Hà Nam, Giang Tây, T1
Xuyên, H� B)c, Phúc Ki�n, Qu�ng
�ông, Vân Nam, Thi�m Tây... 

Theo l�ch s= ghi chép l�i ng��i
Trung Qu
c 	ã u
ng trà trong h
n
4000 n�m l�ch s= và trà 	�"c x�p trong
danh sách _ v�t d�ng thi�t y�u không
th� thi�u trong cu�c s
ng là: •c�i, g�o,
d'u, mu
i, t�
ng, d�m, tràŽ. Ng��i
Trung Qu
c s= d�ng trà 	� m�i khách
	�n ch
i nhà, coi 	ây là phong t�c l�
ngh8a hi�u khách tr$ng tình, dù là � n
i
thành th� hay ch
n thôn quê.

Các nhà nghiên c1u Trung Qu
c
cho r9ng, n�u nh� trà là v�n hóa, thì
pha trà và u
ng trà là m�t ngh� thu�t.
T* nh&ng công 	o�n pha trà 	�n
th��ng trà, 	� có m�t �m trà th
m
ngon 	úng 	i�u, •chu(n v�Ž Trung Hoa
không ch� c'n nguyên li�u t
t mà nó
còn 	�"c k�t h"p cùng v�i ngh� thu�t
pha trà 	�c 	áo, tinh t�. Có r�t nhi%u
cách và công 	o�n 	� pha m�t �m trà.
�
n gi�n thì ch� c'n cho trà vào tách
sau 	ó 	� n��c sôi vào và ch� vài giây

là có th� mang ra th��ng th1c. Tuy
nhiên, 	� có 	�"c m�t �m trà •chu(n v�Ž
thì ng��i pha trà c'n ph�i có nh&ng
công 	o�n chu(n b� k� l�•ng, chu 	áo
và d�a theo nh&ng quy 	�nh nghiêm
ng#t và kh)t khe.

�'u tiên � công 	o�n chu(n b�, c'n
ph�i ch$n nh&ng lá trà kh7e, th
m
ngon, t�
i và không d�p, héo hay nát.
Ti�p theo là s
 ch� và sao khô trên ch�o
nóng r�i 	em h� th�. Ng��i Trung
Qu
c gi�i thích r9ng trà sau khi sao khô

và 	�"c h� th� s~ ti�p nh�n 	�"c
d�
ng khí c�a 	�t tr�i. �ây chính là
công 	o�n 	� cân b9ng âm khí và
d�
ng khí cho trà.

D�ng c� pha, u
ng trà th��ng dùng
b9ng ch�t li�u g
m s1 ?	�t sét tráng
menO 	� 	�m b�o gi& 	�"c nhi�t cho trà
khi pha. Bên c�nh 	ó, ch�t li�u này còn
gi& nguyên v� th
m ngon c�a trà.

L�"ng trà dùng 	� pha không nên
dùng nhi%u quá mà c6ng không nên
dùng ít quá. Nhi�t 	� c�a n��c pha trà

LÃ VI	T t�ng h�p 

S� tinh t� trong ngh
 thu�t
trà  ��o c�a ng��i Trung Qu�c
TRUNG QU�C ��‘C BI�T ��N LÀ QU�C GIA •HAI SINH RA TRÀ ��O, TRÀ •HÔNG CH• LÀ TH˜C U�NG
THANH NHI7T, DÙNG �‹ CH�A B7NH MÀ VI7C TH�� �NG TRÀ ƒU�NG TRÀ„ ��I V‚I NG�’I TRUNG QU�C
CÒN LÀ M•T NGH7 THU]T, LÀ NE�T V1N HÓA NGÀN N1M L�CH S|. S‰ TINH T� TRONG NGH7 THU]T TRÀ
��O C�A NG�’I TRUNG QU�C ��‘C BI�T ��N CHÍNH LÀ NGH7 THU]T TRONG CÁCH PHA TRÀ, TH�� �NG
TRÀ VÀ S‰ •�T H‘P HÀI HÒA GI�A TRÀ VÀ ��O.

D!ng c! pha trà. �nh s�u t�m

�nh 3, 2:T�ng Bí th� Ban Ch™p hành Trung ��ng ��ng C�ng s�n Vi�t Nam Nguy�n Phú
Tr^ng thân m*t m�i T�ng Bí th� Ban Ch™p hành Trung ��ng ��ng C�ng s�n Trung Qu�c,
Ch� t"ch n��c C�ng hoà Nhân dân Trung Hoa T*p C*n Bình d( Ti�c trà t�i V#n phòng
Trung ��ng ��ng, nhân chuy)n th#m chính th+c Vi�t Nam. Tháng ?2/2023. �nh s�u t�m

?
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thi�t y�u trong 	�i s
ng hàng ngày và
th��ng trà nh� m�t ngh� thu�t thì trà
còn có ý ngh8a v% Trà 	�o v�i hàm
ngh8a là m�t ngh� thu�t •Trung gianŽ,
l�y trà làm ph�
ng ti�n truy%n 	�t, k�
th*a tinh th'n c�a v�n hóa truy%n
th
ng Trung Qu
c. 

Ngoài ra Trà 	�o còn 	�"c dùng
trong 	i%u tr� b�nh. Trà có v� 	)ng,

nh�ng l�i là 	)ng có ý v�. Trong { h$c
c� truy%n Trung Qu
c, 	)ng b� tâm,
t1c là v� 	)ng c�a trà là b� tim huy�t.
Theo t�p quán c�a ng��i Trung Qu
c,
mùa l�nh nhi�t 	� h� xu
ng sâu, bu�c
h$ ph�i �n nhi%u 	� cay nóng và �n
nhi%u d'u m•, dùng trà 	� cân b9ng l�i
âm d�
ng c
 th�, mùa hè l�i n)ng
nóng kh)c nghi�t, nên bào ch� ra

nhi%u lo�i trà th�o m�c làm mát c
 th�.
�#c tính c�a trà là 	)ng, trà 	)ng mang
tính hàn nên r�t t
t khi dùng 	� kháng
l�i tính h7a, nh� v�y b�nh t�t có th�
	�"c thanh tr*.

Trà 	i xuyên su
t l�ch s=, v�"t qua
biên gi�i gi&a các qu
c gia, 	ã tr�
thành m�t ph�
ng ti�n quan tr$ng 	�
ng��i dân Trung Qu
c và ng��i dân
th� gi�i hi�u bi�t l}n nhau. 

N�m 2022, k� thu�t pha trà truy%n
th
ng c�a Trung Qu
c và các khu v�c
liên quan 	ã 	�"c 	�a vào danh sách
Di s�n V�n hóa phi v�t th� 	�i di�n
nhân lo�i c�a UNESC], m�t l'n n&a
kh!ng 	�nh giá tr� hi�n th�c và giá tr�
th� gi�i c�a v�n hóa trà Trung Qu
c.

Vi�t Nam và Trung Qu
c là hai qu
c
gia có truy%n th
ng u
ng trà lâu 	�i
trên th� gi�i, 	ã hình thành nên nh&ng
nét 	Šp v% v�n hóa trà. Ti�c trà là m�t
nghi th1c l� tân r�t 	#c bi�t th� hi�n s�
g'n g6i, thân tình. Trong các chuy�n
th�m g'n 	ây gi&a T�ng Bí th� Ban
Ch�p hành Trung �
ng ��ng C�ng s�n
Vi�t Nam Nguy�n Phú Tr$ng và T�ng Bí
th� Ban Ch�p hành Trung �
ng ��ng
C�ng s�n Trung Qu
c, Ch� t�ch n��c
C�ng hoà Nhân dân Trung Hoa T�p C�n
Bình 	%u có b
 trí ti�c trà, trong không
khí �m cúng, h&u ngh�, hai 	�ng chí
T�ng Bí th� c�a hai ��ng v*a th��ng
trà, xem các ngh� nhân bi�u di�n trà
	�o, v*a 	àm 	�o, trao 	�i v% v�n hóa
trà c�a hai n��c c6ng nh� trao 	�i v%
các bi�n pháp l�n t�ng c��ng quan h�
h&u ngh�, h"p tác toàn di�n gi&a hai
��ng, hai n��c; cùng nhau n< l�c t�ng
c��ng giao l�u làm sâu s)c thêm tình
c�m h&u ngh� gi&a nhân dân hai n��c,
	�a quan h� Vi�t Nam - Trung Qu
c
ti�p t�c phát tri�n �n 	�nh, lành m�nh,
b%n v&ng 
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Insight là s� th�u hi�u sâu s)c v%
nguyên nhân d}n 	�n m�t hành
	�ng nào 	ó trong m�t b
i c�nh c�

th�. Ho#c có th� gi�i thích r9ng insight
là k�t qu� c�a s� soi xét n�i tâm, tìm
ki�m b�n ch�t bên trong tâm trí c�a con
ng��i thông qua nghiên c1u ho#c nhìn
th�y b9ng tr�c giác. Nh� v�y, có th� hi�u
•insightŽ trong 	
i ngo�i 	ó là tìm ra
	�"c nh&ng 	#c 	i�m n�i b�t, 	#c tr�ng
trong v�n hóa, l�ch s=, thói quen, phong
cách s
ng„ c�a t*ng qu
c gia 	� ti�p
c�n, r�i th� hi�n tâm th� tôn tr$ng m�t
cách tinh t�, qua 	ó t�o ra 	�"c thi�n
c�m c�a nh&ng v� khách qu
c t�. Tìm ra
>insight> v*a d�, v*a khó, nh�t là trong
ngo�i giao, b�i vì nh&ng s� th�c hi�n
nhiên có khi 	�a ra l�i thành t'm
th��ng, nh�ng nh&ng >insight> t'm
th��ng l�i có th� mang l�i nh&ng lay
	�ng l�n v% tâm trí.

Trong 	
i ngo�i, Vi�t Nam luôn th�
hi�n s� coi tr$ng m
i quan h� v�i các
n��c trên th� gi�i, th� hi�n � s� hi�u
khách, chu 	áo trong công tác 	ón, ti�n,
các công tác l� tân ngo�i giao khi 	ón
ti�p 	oàn 	�i bi�u các c�p 	�n t* b�t k+
qu
c gia nào t�i th�m. M1c 	� và nghi
l� t� ch1c 	ón, ti�p khách n��c ngoài
th�m Vi�t Nam t* c�p cao 	�n c�p 	�a
ph�
ng 	%u 	�"c th�c hi�n trên c
 s�
nguyên t)c 	
i 	!ng trong quan h�
qu
c t�; tr$ng th�, chu 	áo, an toàn, hi�u
qu�, thi�t th�c và ti�t ki�m, không lãng
phí, không phô tr�
ng hình th1c và phù
h"p v�i 	i%u ki�n th�c t�, theo yêu c'u,
m�c 	ích c�a chuy�n th�m. Ngo�i giao
không ph�i lúc nào c6ng c'n phô

tr�
ng, �n ào mà có th� r�t 	<i bình d�.
�� th� hi�n s� thi�n chí, hi�u khách

c�a mình v�i các 	oàn khách qu
c t�
	�n t* các n��c, Vi�t Nam 	ã chú tr$ng
tìm hi�u v% •insightŽ c�a h$ nh9m t�o ra
b'u không khí thân tình, c�i m� sau các
bu�i làm vi�c tr$ng th� nh9m t�ng
c��ng hi�u bi�t l}n nhau, thi�t l�p
nh&ng k�t n
i v% m#t v�n hóa, l�ch s=„
và m� r�ng quan h� h&u ngh�, h"p tác
c�a Vi�t Nam v�i các qu
c gia, vùng lãnh
th� và các t� ch1c qu
c t�, tiêu bi�u nh�
� m�t s
 s� ki�n 	ón các 	oàn khách
qu
c t� c�p cao d��i 	ây:

Tr�a J/ƒ/202J, chuyên c
 ch� Th�
t��ng Úc Anthony Albanese và 	oàn 	�i
bi�u Úc 	ã h� cánh xu
ng Sân bay N�i
Bài, thành ph
 Hà N�i, b)t 	'u chuy�n
th�m chính th1c Vi�t Nam theo l�i m�i

c�a Th� t��ng Chính ph� Ph�m Minh
Chính. Ngay sau khi h� cánh, Th� t��ng
Úc Anthony Albanese 	ã 	�n th�m
Tr��ng ��i h$c RMIT và �n tr�a t�i m�t
quán �n � khu ph
 c� Hà N�i. T�i 	ây,
ông cùng các c�ng s� 	ã th��ng th1c
món bánh mì truy%n th
ng Hà N�i và
bia h
i - th1c u
ng quen thu�c c�a
ng��i dân Th� 	ô trong nh&ng ngày hè
n)ng nóng. Th��ng th1c b&a tr�a 	�m
b�n s)c Hà N�i cùng anh H�nh Nguy�n
	�n t* Intrepid Travel, l�i gi�i thi�u v%
(m th�c Vi�t c�a 	'u b�p Sam Tr'n -
	�ng sáng l�p Gia Restaurant, ng��i 	ã
dành g'n 30 n�m tu nghi�p t�i Úc, Th�
t��ng Anthony Albanese khen bánh mì
Vi�t Nam r�t ngon. ��"c bi�t, ‚0ˆ bia
Vi�t Nam 	�"c làm b9ng 	�i m�ch Úc và
lúa mì Úc r�t 	�"c �a chu�ng 	� s�n

MAI THU t�ng h�p

•InsightŽ ��i ngo�i c�a Vi
t Nam

��p xe trên nh�ng con ���ng rWp bóng cây xanh, qua nh�ng góc ph� yên bình, hai Th�
t��ng �ã thân m*t trò chuy�n, chia sš cho nhau nh�ng câu chuy�n, v™n �[ cùng quan tâm.
�nh s�u t�m
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�nh 3, 2:T�ng Bí th� Ban Ch™p hành Trung ��ng ��ng C�ng s�n Trung Qu�c, Ch� t"ch
n��c C�ng hoà Nhân dân Trung Hoa T*p C*n Bình thân m*t m�i T�ng Bí th� Ban Ch™p
hành Trung ��ng ��ng C�ng s�n Vi�t Nam Nguy�n Phú Tr^ng d( Ti�c trà t�i ��i L�
���ng Nhân dân � Th� �ô B$c •inh, nhân chuy)n th#m chính th+c Trung Qu�c. Tháng
?0/2022.  �nh s�u t�m

?
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Do 	#c thù thi�t k�, xe 	i�n
tham quan du l�ch có tính c

	�ng cao, kh� n�ng ti�p c�n

cung 	��ng nh7, n�i b� t
t. Xe s=

d�ng ngu�n 	�ng c
 ch�y 	i�n nên
ti�ng �n th�p, không có khí th�i, m�t
dòng xe thân thi�n v�i môi tr��ng,
dòng xe 	áp 1ng yêu c'u du l�ch xanh

và 	ô th� xanh. V�i �u 	i�m là s�ch s~,
hi�n 	�i, b�o v� môi tr��ng, là nh&ng
lý do khi�n nhi%u du khách l�a ch$n
du l�ch tham quan b9ng xe 	i�n. 

NGÀY NAY, CÙNG S‰ PHÁT TRI‹N NHANH CHÓNG C�A NGÀNH DU L�CH,  VI7C ÁP D�NG CÁC GI_I PHÁP
THÂN THI7N V‚I MÔI TR�’NG �Ã TR“ THÀNH M•T XU TH� M‚I. NŒM BŒT ��‘C XU TH� �Ó, NGÀNH
DU L�CH T�I L�NG S�N �Ã VÀ �ANG NGÀY CÀNG ��‘C C_I THI7N, NÂNG CAO V… TIÊU CHU”N XANH
C
NG NH� LÀ CH‡T L�‘NG D�CH V�, TIÊU BI‹U TRONG S� �Ó LÀ VI7C THÍ �I‹M D�CH V� DÙNG XE
�I7N B�N BÁNH �‹ PH�C V� •HÁCH DU L�CH THAM QUAN VÀ DU L�CH T�I THÀNH PH� L�NG S�N. 
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Thành ph� L�ng S�n thí �i�m
xe �i
n b�n bánh v�n chuy�n
khách du l�ch trong n�i thành

KH�NG NGH
A
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xu�t b�t làm bánh mì t�i Vi�t Nam. 
Cu
i n�m 202J, khi T�ng th
ng

Mông C� Ukhnaagiin Khurelsukh và Phu
nhân cùng �oàn 	�i bi�u c�p cao Mông
C� có chuy�n th�m c�p nhà n��c 	�n
Vi�t Nam. Trong khuôn kh� chuy�n
th�m, ngài T�ng th
ng 	ã 	�"c m�i 	�n
th�m �oàn C�nh sát c
 	�ng KŒ binh
thu�c B� t� l�nh C�nh sát c
 	�ng, B�
Công an Vi�t Nam. Vi�c B� Công an
thành l�p �oàn C�nh sát c
 	�ng KŒ
binh 	ã 	�"c Chính ph� cùng nhân dân
Mông C� �ng h�, trao t#ng ng�a thu'n
ch�ng, kh7e m�nh, c= chuyên gia 	�n
b�i d�•ng làm công tác qu�n lý, hu�n
luy�n và s= d�ng ng�a, góp ph'n 	�m
b�o an ninh qu
c gia, gi& gìn tr�t t� an
toàn xã h�i; 	�ng th�i 	ây còn là bi�u
t�"ng sinh 	�ng v% nh&ng tình c�m t
t
	Šp c�a Chính ph� và nhân dân Mông
C� dành cho Chính ph� và nhân dân
Vi�t Nam, góp ph'n tô 	�m thêm m
i
quan h� truy%n th
ng, h&u ngh�, 	oàn
k�t gi&a Chính ph� và nhân dân hai

n��c Mông C� - Vi�t Nam. Ng�a là m�t
bi�u t�"ng trong l�ch s=, v�n hóa c�a
ng��i Mông C�. Và cá nhân T�ng th
ng
Ukhnaagiin Khurelsukh c6ng là m�t
ng��i c�•i ng�a r�t c* khôi.

Sáng 2/33/202J, trong ch�
ng trình
chuy�n th�m chính th1c Vi�t Nam c�a
Th� t��ng V�
ng qu
c Hà Lan Mark
Rutte, m#c dù l�ch trình b�n r�n, song
Th� t��ng Ph�m Minh Chính và Th�
t��ng Mark Rutte dành th�i gian cùng
	�p xe d�o ph
 	� c�m nh�n mùa thu
Hà N�i. Xe 	�p là ph�
ng ti�n ph� bi�n
và quen thu�c c� � Vi�t Nam và Hà Lan.
�#c bi�t 	i xe 	�p là m�t ph'n c�a cu�c

s
ng hàng ngày c�a ng��i Hà Lan hi�n
nay, n
i 	�"c coi là >thiên 	��ng c�a xe
	�p>. Trong khi 	ó t�i Hà N�i - Th� 	ô
ngàn n�m v�n hi�n c�a Vi�t Nam, Thành
ph
 vì hòa bình, mùa thu là mùa 	Šp
nh�t trong n�m, r�t thích h"p v�i các
ho�t 	�ng ngoài tr�i nh� 	�p xe, d�o
ph
„ ��p xe c6ng là m�t ho�t 	�ng
nhi%u ý ngh8a trong b
i c�nh Vi�t Nam
	ang 	(y m�nh chuy�n 	�i xanh, gi�m
phát th�i, 1ng phó bi�n 	�i khí h�u, phát
tri�n kinh t� xanh, kinh t� tu'n hoàn,
chuy�n 	�i n�ng l�"ng, phát tri�n n�ng
l�"ng tái t�o... �ây c6ng là m�t trong
nh&ng tr$ng tâm h"p tác gi&a hai qu
c
gia Vi�t Nam và Hà Lan trong giai 	o�n
t�i. Ngoài ra, tr��c m<i chi�c xe 	�p, 	%u
có bi�u t�"ng hoa sen và hoa tulip - hai
loài hoa 	�"c coi nh� là bi�u tr�ng c�a
hai qu
c gia. Trong khi hoa sen có 	�i
di�n cho s� v�
n lên, trong s�ch thì hoa
tulip da cam c6ng bi�u tr�ng cho lòng
nhi�t huy�t, c
 g)ng, b1t phá„ 

Nh� v�y, qua vi�c tìm hi�u k� l�•ng
nh&ng •insightŽ c�a các v� khách qu
c t�
	�n t* nh&ng qu
c gia khác nhau, Vi�t
Nam 	ã t� ch1c 	ón ti�p các chuy�n
th�m c�p nhà n��c tr$ng th�, chân
thành, 	� l�i �n t�"ng thân tình, g'n g6i
gi&a các lãnh 	�o, tình c�m t
t 	Šp
trong lòng ng��i dân hai n��c, góp
ph'n c�ng c
 m
i quan h� s‰n có v�i
b�n bè qu
c t� và m� ra nhi%u c
 h�i
h"p tác h
n n&a trong t�
ng lai

�oàn C�nh sát c� ��ng •› binh ��Wc thành l*p và ho�t ��ng hi�u qu� là minh ch+ng
sinh ��ng cho s( hWp tác ch=t chœ hi�u qu� gi�a hai bên.  �nh s�u t�m

Th� t��ng Úc nâng ly và hô •m�t, hai, ba, dôž• tr��c khi n)m th` bia, m�t truy[n th�ng
khi quây qu'n u�ng bia c�a ng��i Vi�t Nam. �nh s�u t�m



Hi�n th�c hóa m�c tiêu 	�n n�m
20J0, thành ph
 L�ng S
n 	�t các
tiêu chí 	ô th� lo�i I, 	ô th� xanh, s�ch,
thông minh, hi�n 	�i, nh&ng n�m
qua, thành ph
 	ã có nhi%u gi�i pháp
th�c hi�n m�c tiêu •xanhŽ, trong 	ó,
	#c bi�t là m�c tiêu •xanhŽ trong thúc
	(y, phát tri�n ngành du l�ch. 

Nh�n ra 	�"c nh&ng �u 	i�m,  l"i
ích mà xe 	i�n có th� mang l�i cho du
l�ch, UBND t�nh L�ng S
n ban hành
Quy�t 	�nh s
 20ƒ3/Q�-UBND, ngày
32/32/202J v% vi�c phê duy�t 	% án
thí 	i�m s= d�ng ph�
ng ti�n xe b
n
bánh ch�y b9ng n�ng l�"ng 	i�n và
x�ng sinh h$c 	� v�n chuy�n khách
du l�ch trên 	�a bàn thành ph
 L�ng
S
n. Vi�c s= d�ng ph�
ng ti�n xe b
n

bánh ch�y b9ng n�ng l�"ng 	i�n và
x�ng sinh h$c 	� v�n chuy�n khách
du l�ch trên 	�a bàn thành ph
 L�ng
S
n s~ góp ph'n th�c hi�n m�c tiêu
phát tri�n kinh t� xã h�i c�a t�nh;
cung c�p d�ch v� v�n chuy�n phù h"p
v�i nhu c'u và 	#c thù c�a h� th
ng
giao thông và th� hi�u nhu c'u 	i l�i
c�a khách du l�ch khi 	�n thành ph

L�ng S
n; nâng cao an toàn giao
thông cho du khách và ng��i dân khi
tham quan du l�ch; gi�m m�t 	�
ph�
ng ti�n tham gia giao thông
trong mùa du l�ch, góp ph'n gi�m tai
n�n giao thông; góp ph'n thúc 	(y
phát tri�n du l�ch, xây d�ng ngành du
l�ch tr� thành ngành kinh t� m6i
nh$n; gi�m thi�u ô nhi�m môi

tr��ng.; t�o công vi�c làm và thu
nh�p �n 	�nh cho ng��i lao 	�ng„

Theo 	ó, UBND t�nh L�ng S
n 	ã
giao cho Công ty TNHH MTV Xe 	i�n
DK Vi�t Nh�t th�c hi�n thí 	i�m trên
	�a bàn thành ph
 L�ng S
n, v�i 30 xe
	i�n 	�"c s= d�ng, xe 	i�n ph�c v�
du l�ch s~ có ba tuy�n 	��ng, tham
quan, th��ng lãm các 	i�m du l�ch t�i
thành ph
 L�ng S
n, nh�: Chùa Tam
Thanh, Thành Nhà M�c, �%n K+
Cùng... Th�i gian ho�t 	�ng các tuy�n
t* ƒh00 	�n 24h00 h9ng ngày,  xe ch�
	�"c 	ón, tr� khách t�i các 	i�m quy
	�nh trên tuy�n. 

Thúc #*y phát tri.n du l-ch
b/n v6ng 

Ngày nay, du khách khi t�i
các 	i�m tham quan du l�ch

s~ có xu h��ng quan tâm h
n t�i
ch�t l�"ng tr�i nghi�m t�i 	i�m 	�n.
Vi�c s= d�ng xe 	i�n trong ho�t 	�ng
du l�ch không ch� 	�m b�o tính b%n
v&ng, thân thi�n v�i môi tr��ng mà
còn là m�t cách 	� t
i �u hóa tr�i
nghi�m du l�ch cho c� du khách . S=
d�ng xe 	i�n  t�o 	i%u ki�n thu�n l"i
cho vi�c khám phá 	�a 	i�m du l�ch
m�t cách d� dàng, linh ho�t, thu�n
ti�n, thêm vào 	ó, xe 	i�n còn giúp
vi�c t�
ng tác gi&a khách du l�ch v�i
các s�n ph(m du l�ch c�a 	�a ph�
ng
tr� nên chân th�c, 	a d�ng h
n.
Ngoài ra vi�c s= d�ng xe 	i�n góp
ph'n gi�m t�i ách t)c giao thông, 	#c
bi�t � nh&ng khu 	ông khách du l�ch
t�i tham quan, nâng cao an toàn giao
thông cho ng��i dân và du khách„

V�i nh&ng l"i ích nêu trên mà xe
	i�n mang l�i, có th� th�y rõ ti%m
n�ng l�n 	� gi�m tác 	�ng tiêu c�c
c�a du l�ch lên môi tr��ng và thúc 	(y
s� phát tri�n ngành du l�ch thông qua
vi�c s= d�ng các gi�i pháp ti�t ki�m
n�ng l�"ng và thân thi�n v�i môi
tr��ng. Tin r9ng, trong th�i gian t�i,
mô hình xe 	i�n du l�ch s~ tr� càng tr�
nên ph� bi�n, tr� thành m�t thành t

quan tr$ng cho các ho�t 	�ng du l�ch
b%n v&ng t�i thành ph
 L�ng S
n nói
riêng và các 	�a ph�
ng trên 	�a bàn
t�nh nói chung, góp ph'n th�c hi�n
m�c tiêu 	�"c 	�a ra trong Quy ho�ch
t�nh L�ng S
n th�i k+ 2023 - 20J0, t'm
nhìn 	�n n�m 2050: •xây d�ng t�nh
L�ng S
n thành trung tâm d�ch v� c�p
vùng, trung tâm giao th�
ng kinh t�,
	
i ngo�i gi&a Vi�t Nam và các n��c
ASEAN v�i vùng Tây Nam Trung Qu
c,
trung tâm d�ch v� logistics c=a kh(u
hi�n 	�i c�a c� n��c, thành ph
 c=a
kh(u >Xanh> tiêu bi�u c�a Vi�t NamŽ
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Lang Son city pilots
four-wheeled electric
sightseeing bus to
transport tourists
within the city

KHONG NGHIA

TODAY, •ITH THE RAPID DEVELOPMENT OF THE TOURISM INˆ
DUSTRY, THE APPLICATION OF ENVIRONMENTALLY FRIENDLY
SOLUTIONS HAS BECOME A NE• TREND. GRASPING THAT
TREND, THE TOURISM SECTOR IN LANG SON HAS BEEN INˆ
CREASINGLY IMPROVING AND ENHANCING GREEN STANˆ
DARDS AS •ELL AS SERVICE QUALITY, A TYPICAL EXAMPLE OF
•HICH IS THE PILOTING OF ELECTRIC FOURˆ•HEELED ELECˆ
TRIC SIGHTSEEING BUS  TO SERVE TOURISTS VISITING AND
TRAVELING IN LANG SON CITY.

Due to the design characteris-
tics, tourist electric buses
have high mobility and good

access to small and internal roads. The
bus uses an electric engine so the
noise is low, there are no emissions, an
environmentally friendly bus line, and
the bus line meets the requirements
of green tourism and green urban
areas. With the advantages of cleanli-
ness, modernity, and environmental
protection, these are the reasons why
many tourists choose to travel by elec-
tric bus.

Realizing the goal that by 20J0,
Lang Son city will meet the criteria of
class-3 urban area as a green, clean,
smart and modern city. In recent years,

the city has had many solutions to im-
plement >green> goals, especially the
>green> goals in promoting and devel-
oping the tourism sector.

Recognizing the advantages and
bene\ts that electric buses can bring
to tourism, Lang Son Provincial Peo-
pleYs Committee issued Decision No.
20ƒ3/QD-UBND, dated December 32,
202J on approving the pilot pro|ect to
use four-wheeled bus running on elec-
tric energy and biofuel to transport
tourists in Lang Son city. The use of
four-wheeled buses running on elec-
tric energy and biofuel to transport
tourists in Lang Son city will contribute
to realizing the provinceYs socio-eco-
nomic development goals; provide

Du khách tr�i nghi�m d"ch v! xe �i�n du l"ch t�i thành ph� L�ng S�n. �nh s�u t�m / Tourists experience the tourist electric sightseeing bus
service in Lang Son city. Collected photo



38

QU�NG BÁ DOANH NGHI�P � S�N PH�M |
ENTERPRISE � BRANDING

transportation services suitable to the
needs and characteristics of the trans-
portation system and travel needs of
tourists coming to Lang Son city; im-
prove traZc safety for tourists and resi-
dents when visiting; reduce the density
of vehicles participating in traZc during
the tourist season, contributing to re-
ducing traZc accidents; contribute to
promoting tourism development, build-
ing the tourism sector into a key eco-
nomic sector; reduce environmental
pollution; create |obs and stable income
for workers...

Accordingly, the PeopleYs Commit-
tee of Lang Son province assigned
Vietnam - japan DK Electric Vehicle
Company Limited to carry out the pilot
in Lang Son city, with 30 sightseeing
buses in use, sightseeing buses for
tourism will have three routes to visit
and en|oy tourist attractions in Lang
Son city, such as Tam Thanh Pagoda,
Mac Dynasty Citadel, Ky Cung Temple...
]perating hours for the routes are

from ƒ:00 a.m. to 33:00 p.m. daily,
sightseeing buses can only pick up and
drop o[ passengers at designated
points on the route.

Promoting sustainable tourism
development

Today, visitors to tourist attractions
tend to pay more attention to the qual-
ity of experience at the destination. The
use of electric buses in tourism activi-
ties not only ensures sustainability and
environmental friendliness, but is also
a way to optimize the travel experience
for tourists. Using electric buses creates
favorable conditions for exploring
tourist destinations easily, ^exibly, and
conveniently. In addition, electric buses
also help the interaction between
tourists and local tourism products be-
come more authentic and diverse.
Moreover, the use of electric buses con-
tributes to reducing traZc congestion,
especially in areas crowded with
tourists, improving traZc safety for res-

idents and tourists...
With the above bene\ts that elec-

tric sightseeing bus brings, there is
clear potential to reduce the negative
impact of tourism on the environment
and promote tourism development
through the use of energy-saving and
environmentally friendly solutions. We
believe that in the coming time, the
tourist electric sightseeing bus model
will become more and more popular,
becoming an important element for
sustainable tourism activities in Lang
Son city in particular and localities in
the province in general, contributing to
realizing the goals set out in Lang Son
Provincial Planning for the period of
2023 - 20J0, with a vision to 2050:
•Building Lang Son province into a re-
gional service center, economic and
foreign trade center between Vietnam
and ASEAN countries with Southwest
China, a modern border logistics serv-
ice center of the country, a typical
>Green> border city of Vietnam>

Xe �i�n d>ng �Ÿ t�i �i%m du l"ch Chùa Tam Thanh. �nh s�u t�m / The electric sightseeing bus stop at Tam Thanh Pagoda tourist destination.
Collected photo


